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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaOxy 240 haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten mit diesem Gerat dirfen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschiaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

Lieferumfang

Bild A Anzahl Beschreibung

1 1 Aqua Oxy 240 mit 3 m Netzanschlusskabel
2 1 10 m Luftschlauch

3 1 Bellfterstein

BestimmungsgeméaBe Verwendung

AquaOxy 240, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang diirfen ausschlieBlich wie
folgt verwendet werden:

— Zur Belliftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

— Fur den Einsatz in Springbrunnenanlagen und Teichen.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Wahrend der Winterperiode kann das Geréat als Eisfreihalter verwendet werden und verhindern, dass der Teich zufriert.
Allgemeingliltige Aussagen hierzu kdnnen nicht getroffen werden. Der Teichbesitzer bleibt aufgefordert, den Zustand
seines Teiches taglich zu kontrollieren.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgemal bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fihren.
— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréte spannungsfrei schalten.



VorschriftsméaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen mussen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen maglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, oder auf der Verpackung, oder in
dieser Anleitung.

— Das Gerat muss lber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

— Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

— Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem
Kurzzeichen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen miissen der DIN VDE 0620 genligen.

— Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Geréat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie alle Leitungen geschlitzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind und niemand dartber fallen
kann.

— Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile, wenn Sie nicht ausdriicklich in der Anleitung
dazu aufgefordert werden.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

— Lassen Sie Reparaturen nur von OASE-autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.

— Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Aufstellen und AnschlieBen

Gerat aufstellen
Bild B-C:
— Gerat waagerecht und Uberflutungssicher aufstellen.
Mindestens 2 m Sicherheitsabstand zum Wasser einhalten.
— Das Gerat oberhalb des Wasserniveaus aufgestellen, da es sonst durch zuriicklaufendes Wasser beschadigt wird.
Schéaden durch falsches Aufstellen kénnen nicht im Rahmen der Garantie oder Gewahrleistung reklamiert werden.

Gerat anschlieBen

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
SchutzmaBnahmen:
— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.
— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Bild D:

— Luftschlauch geschitzt verlegen, dabei den Schlauch méglichst kurz halten.
— Belifterstein mit Luftschlauch verbinden und im Teich platzieren.
— Freies Ende von Luftschlauch auf den Luftauslass am Gerat stecken.



Inbetriebnahme

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Reinigung und Wartung

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmafnahmen:
— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerét ziehen.
— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Luftfilter reinigen (F):

— Schrauben an der Gehauseunterseite I16sen und Gehauseoberteil mit Dichtungsring abnehmen (E).
— Filterhalter (G, 4) mit Hilfe eines Schraubenziehers aus dem Gehéauseoberteil entfernen

— Filtervlies (G, 5) entnehmen und ausklopfen.

— Gesaubertes Vlies (G, 5) in den Filterhalter (G, 4) schieben.

— Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Membranen ersetzen (G-l):

Hinweis!
1 — Das Gerat darf nicht mit defekten Membranen betrieben werden.
— Auch wenn nur eine Membran defekt ist, miissen beide Membranen gewechselt werden. Die Vorgehens-
weise ist identisch.
— Sollten Sie den Tausch nicht selbst vornehmen wollen, wenden Sie sich bitte an lhren Fachhandler.

— Schrauben an der Gehauseunterseite I6sen und Gehauseoberteil mit Dichtungsring abnehmen (E).
— Membran (G, 6) abziehen.

— Membranbligel (G, 7) aushaken.

— Schraube von Membran (H, 6) und Membranbugel (H, 7) I6sen.

— Membran ersetzen.

— Membran (I, 6) mit Schraube am Membranbigel (1, 7) festschrauben.

— Schraubenverbindung gegen ungewolltes Lésen sichern, z.B. mit Lack.

— Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen (H).

Lagern/Uberwintern
Wenn sich das Gerat im Dauerbetrieb befindet, kann es bei Frost installiert bleiben. Andernfalls das Gerat in einem
trockenen Innenraum (Zimmertemperatur) lagern.

Verschleifteile
Die Membranen sind Verschlei3teile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.

Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Gerat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Gerét fordert keine Luft oder die Férdermenge | Belliftersteine verschmutzt Bellftersteine reinigen
ist ungeniigend Luftfilter verschmutzt Luftfilter reinigen
Membran defekt Membranen ersetzen
Gerat ist ungewdhnlich laut Membran defekt Membran ersetzen
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
L]



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of the product AquaOxy 240.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of injury to persons due to a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Scope of delivery

Fig. A Q y Description

1 1 Aqua Oxy 240 with 3 m mains connection cable
2 1 10 m air hose

3 1 Aeration stone

Intended use

AquaOxy 240, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclusively as
follows:

— For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

— For use in water fountain systems and ponds.

— Operation under observance of the technical data.

During the winter months, the unit can be used to keep the surface free of ice and prevent the pond from freezing up.
Generally valid statements to this effect cannot be made. The owner of the pond is required to check the condition of
his/her pond on a daily basis.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the

above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-

dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-

nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the

unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.



Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Keep the socket and power plug dry.

Installation and connection

Set-up the unit
Fig. B-C:
— Install the unit flood protected in a horizontal position.
Ensure that the unit is installed with a safety distance of at least 2 m from the water.
— Install the unit above the level of the water, otherwise it will be damaged by water flowing back.
Damage resulting from incorrect installation is not basis for a claim within the framework of the guarantee or warranty.

Connect the unit

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

Fig. D:
— Keep the air hose as short as possible and lay it well protected.

— Connect the aeration stone to the air hose and position the aeration stone in the pond.
— Attach the free end of the air hose to the air outlet on the unit.



Start-up

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.
Switching off: Disconnect the power plug.

Maintenance and cleaning

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

Cleaning the air filter (F):

— Undo the screws on the underside of the housing and remove the upper section of the housing together with the
sealing ring (E).

— Use a screwdriver to remove the filter holder (G, 4) from the upper section of the housing.

— Remove and shake out the filter fleece (G, 5).

— Push the cleaned fleece (G, 5) back into the filter holder (G, 4).

— Reassemble the unit in the reverse order.

Replacing the membranes (G-l):

m Note!
— Never operate the unit with defective membranes.
— Always replace both membranes even when only one membrane is defective. The procedure is identical for
both membranes.
— Please contact your specialist dealer if you do not wish to undertake the replacement yourself.

— Undo the screws on the underside of the housing and remove the upper section of the housing together with the
sealing ring (E).

— Remove the membrane (G, 6).

— Unhook the membrane clip (G, 7).

— Undo the screw holding the membrane (H, 6) and membrane clip (H, 7).

— Fit the new membrane.

— Firmly screw the membrane (I, 6) in place with the screw of the membrane clip (I, 7).

— To prevent the screw connection from coming undone, secure by applying e.g. varnish.

— Reassemble the unit in the reverse order (H).

Storage/Over-wintering
When the unit is in continuous operation it can remain in place at freezing temperatures.) Otherwise store the unit
indoors in a dry room (room temperature).

Wear parts
The membranes are wear parts and are excluded from the warranty.

Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy

The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage

The unit does not deliver any air or the amount | The aeration stones are soiled Clean the aeration stones

delivered is insufficient The air filter is soiled Clean the air filter
Membrane is defective Replace the membranes

The unit is unusually loud Membrane is defective Replace the membranes

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaOxy 240 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec cet appareil doivent étre exécutés conformément a la notice ci-jointe.

Respecter impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

A Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

A Risque de dommages aux personnes da a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Piéces faisant partie de la livraison

Figure A Q ité Description

1 1 Agqua Oxy 240 avec cable de raccordement au secteur de 3 m
2 1 Tuyau pour l'air de 10 m

3 1 Diffuseur

Utilisation conforme a la finalité

AquaOxy 240, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres pieces faisant partie de la livraison ne peuvent étre
utilisées que comme suit :

— Pour 'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.

— Pour une utilisation dans des installations a jet d'eau et des étangs/bassins.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Pendant I'hiver, I'appareil peut servir de dispositif anti-glaces pour éviter que le bassin/I'étang ne soit complétement
recouvert d'une couche de glace. Des déclarations a caractére universel ne peuvent cependant pas étre formulées a
ce sujet. Le propriétaire du bassin/de I'étang reste responsable du controle quotidien de I'état de son bassin/étang.

Consignes de sécurité

La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
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Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées
uniquement par une personne spécialisée dans les montages électriques.

— Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses
connaissances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifiée comprend également l'identification de
dangers éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des réglements et des dispositions.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une
utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La distance de sécurité entre I'appareil et la piece d'eau doit étre d'au moins 2 m.

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous
caoutchouc portant l'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE
0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter.

— Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser tous les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent
pas provoquer la chute d'une personne.

— Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la
notice d'emploi.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par OASE.

— Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait
endommagé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Mis en place et raccordement

Mise en place de I'appareil

Figures B-C :

— Placer I'appareil a I'norizontale et a I'abri de toute inondation.
Garder une distance d'au moins 2 m par rapport a l'eau.

— Placer I'appareil au-dessus du niveau de I'eau, car, dans le cas contraire, I'eau de retour qui s'écoulerait dans
I'appareil pourrait 'endommager.

Les détériorations causées par une mise en place incorrecte de I'appareil ne peuvent faire I'objet d'une réclamation

dans le cadre de la garantie lIégale ou de la garantie commerciale.

Raccordement de I'appareil

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur l'appareil !

Figure D :
— Poser le tuyau pour I'air de maniére a ce qu'il soit protégé et veiller a ce que le tuyau soit le plus court possible.

— Raccorder le diffuseur au tuyau pour |'air et le placer dans I'étang/le bassin.
— Insérer I'extrémité libre du tuyau pour I'air sur la sortie d'air de I'appareil.
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Mise en service

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
deés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !
Nettoyage du filtre a air (F) :
— Desserrer les vis sur la partie inférieure du carter et retirer la partie supérieure du carter avec le joint
d'étanchéité (E).
— Sortir le support du filtre (G, 4) de la partie supérieure du carter a l'aide d'un tournevis
— Retirer I'élément filtrant en non-tissé (G, 5) et faire sortir I'encrassement en tapant.
— Insérer I'élément en non-tissé nettoyé (G, 5) dans le support du filtre (G, 4).
— Réassembler I'appareil dans I'ordre inverse.

Remplacement des membranes (G-l) :

Remarque !

— L'appareil ne doit pas étre utilisé avec des membranes défectueuses.

— Méme si une seule membrane est défectueuse, les deux membranes doivent toujours étre remplacées. La
maniére de procéder reste la méme.

— Sivous ne voulez pas effectuer le remplacement vous-méme, adressez-vous a votre distributeur spécialisé.

— Desserrer les vis sur la partie inférieure du carter et retirer la partie supérieure du carter avec le joint
d'étanchéité (E).

— Sortir la membrane (G, 6).

— Décrocher I'étrier de la membrane (G, 7).

— Desserrer la vis de la membrane (H, 6) et de I'étrier de la membrane (H, 7).

— Remplacer la membrane.

— Visser a fond la membrane (1, 6) avec la vis sur I'étrier de la membrane (1, 7).

— Bloquer le raccord a vis p.ex. avec de la laque pour éviter qu'il ne se desserre involontairement.

— Réassembler I'appareil dans I'ordre inverse (H).

Stockage/entreposage pour I'hiver
Si I'appareil se trouve en exploitation continue, il peut rester installé pendant les périodes de gel. Sinon, entreposer
I'appareil dans un espace intérieur sec (température ambiante).

Piéces d'usure
Les membranes sont des pieces d'usure et ne sont pas couvertes par la garantie.

Elimination des dérangements

Dérangement Cause Reméd
L'appareil ne fonctionne pas Aucune tension du réseau électrique Vérifier la tension de réseau électrique
L'appareil ne refoule pas d'air ou la quantité Les diffuseurs sont encrassés Nettoyer les diffuseurs
refoulée est insuffisante Le filtre a air est encrassé Nettoyer le filtre a air
La membrane est défectueuse Remplacer les membranes
L'appareil fait des bruits forts, inhabituels La membrane est défectueuse Remplacer la membrane
Recyclage

E L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser le systéeme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
—_——
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaOxy 240 heeft u een goede keuze gemaakt.
Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden met dit apparaat uitsluitend conform deze handleiding uitvoeren.
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingvrije werking.

Leveringsomvang

Afbeelding A Aantal Beschrijving

1 1 Aqua Oxy 240 met 3 m netaansluitsnoer
2 1 10 m luchtpijp

3 1 Beluchtingssteen

Beoogd gebruik

AquaOxy 240, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als volgt wor-
den gebruikt:

— Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

— Voor gebruik in fonteininstallaties en vijvers.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

Tijdens de winterperiode kan het appraat als ijsvrijhouder worden gebruikt en voorkomen, dat de vijver dichtvriest.
Algemeen geldende uitspraken hierover kunnen niet worden gedaan. De vijverbezitter dient de toestand van zijn vijver
dagelijks te blijven controleren.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.
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Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een
elektricién worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en
bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

— De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, optillen aan of trekken met de elektrische leiding.

— Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet
uitdrukkelijk naar gevraagd wordt.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Laat reparaties uitsluitend verrichten door OASE-erkende serviceafdelingen.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de
onderdelen worden afgevoerd.

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Plaatsen en aansluiten

Het plaatsen van het apparaat
Afb. B-C:
— Apparaat waterpas en overstromingverzekerd opstellen.
Minstens 2 m zekerheidsafstand van het water aanhouden.
— Het apparaat boven het waterniveau opstellen, anders wordt het door teruglopend water beschadigd.
Schade door verkeerde plaatsing valt niet onder de garantie of aansprakelijkheid.

Apparaat aansluiten

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Afbeelding D:

— Luchtpijp beschut aanleggen, daarbij de pijp zoveel mogelijk kort houden
— Beluchtingssteen met luchtpijp verbinden en in de vijver plaatsen.

— Vrije einden van luchtpijp op de uitblaasopening aan apparaat steken.
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Ingebruikneming

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
Lichtfilter reinigen (F):
— Schroeven aan de behuizingsonderkant losmaken en behuizingbovenstuk met sluitring wegnemen (E).
— Filterhouder (G, 4) met behulp van een schroevendraaier uit het behuizingbovenstuk verwijderen
— Filtervlies (G, 5) wegnemen en uitkloppen.
— Schone vlies (G, 5) en de filterhouder (g, 4) schuiven.
— Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Membranen vernieuwen (G-l):

m Aanwijzing!
— Het apparaat mag niet met defecte membranen worden gebruikt.
— Ook als er maar één membraan defect is, moeten de membranen verwisseld worden. De werkwijze is
identiek.
— Mocht u het vervangen niet zelf willen uitvoeren, neem dan contact op met uw dealer.

— Schroeven aan de behuizingsonderkant losmaken en behuizingbovenstuk met sluitring wegnemen (E).
— Membraan (G, 6) aftrekken.

— Membraanbeugel (G, 7) afhaken.

— Schroef van membraan (H, 6) en membraanbeugel (H, 7) losmaken.

— Membranen vervangen

— Membraan (I, 6) met schroef aan membraanbeugel (I, 7) vastschroeven.

— Schroevencontectie tegen ongewild loslaten verzekeren, bijv, met lak.

— Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Opslag en overwintering

Als het apparaat in continubedrijf werkt, kan het bij vorst geinstalleerd blijven. Anders het apparaat in een droge ruimte
binnenshuis (kamertemperatuur) opslaan.

Slijtagedelen
De membranen zijn slijtage- onderdelen en vallen niet onder de garantie.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat draait niet Netspanning ontbreekt Netspanning controleren

Apparaat transporteert geen lucht of de trans- Beluchtingsstenen verontreinigd Beluchtingsstenen reinigen

porthoeveelheid is onvoldoende Luchtfilter verontreinigd Luchtfilter reinigen
Membraan defect Membranen vervangen

Apparaat is ongewoon luid Membraan defect Membranen vervangen

Afvoer van het afgedankte apparaat
E Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recycle-

systeem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
|
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaOxy 240 es una buena decisién.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de danos a personas por tension eléctrica
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

A Peligro de dafos a personas por una fuente de peligro general
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Volumen de suministro

llustracion A Cantidad Descripciéon

1 1 Aqua Oxy 240 con cable de alimentacion de 3 m
2 1 Tubo flexible de aire de 10 m

3 1 Piedra de aireacion

Uso conforme a lo prescrito

AquaOxy 240, denominado a continuacion "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro se deben
emplear exclusivamente como sigue:

— Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

— Para el empleo en instalaciones surtidoras y estanques.

— Operacion observando los datos técnicos.

Durante el periodo de invierno se puede emplear el equipo para mantener el estanque libre de hielo y evitar que se
congele. Afirmaciones generales al respecto no se pueden hacer. El propietario del estanque tiene que controlar
diariamente el estado de su estanque.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad

aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se

emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afios ni personas que no

estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de

uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.
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Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas,
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.
Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

La distancia de seguridad del equipo al estanque tiene que ser como minimo de 2 m.

La seccion de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Nunca opere el equipo si las lineas eléctricas o la carcasa estan defectuosas.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda todas las lineas protegidas de forma que se excluyan dafios y lesiones por tropiezo de personas.

No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las
instrucciones.

Emplee soélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Encargue los trabajos de reparacion sélo a empresas de servicio autorizadas por OASE.

Las lineas de conexioén no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.
Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

Emplazamiento y conexién

Emplazamiento del equipo
llustracién B-C:

Emplace el equipo horizontal y protegido contra la inundacion.
Mantenga como minimo una distancia de seguridad de 2 m al agua.
El equipo se debe emplazar por encima del nivel del agua, porque de lo contrario el agua que retrocede lo dafiaria.

Los dafios producidos por un emplazamiento incorrecto no se pueden compensar en el marco de la garantia.

Conexion del equipo

A jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

llustracion D:

Tienda el tubo flexible de aire protegido y mantenga el tubo lo mas corto posible.
Una la piedra de aireacion con el tubo flexible de aire y coléquelos en el estanque.
Empalme el extremo libre del tubo flexible de aire en la salida de aire en el equipo.
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Puesta en marcha

Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexion eléctrica.

Desconexién: Saque la clavija de la red.

Limpieza y mantenimiento

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

Limpieza del filtro de aire (F):

— Suelte los tornillos en el lado inferior de la carcasa y quite la parte superior de la carcasa con el anillo de
obturacion (E).

— Saque el portafiltro (G, 4) con un destornillador de la parte superior de la carcasa.

— Saque y limpie la esterilla filtrante (G, 5).

— Coloque una esterilla limpia (G, 5) en el portafiltro (G, 4).

— Monte el equipo en secuencia contraria.

Sustitucion de las membranas (G-l):

Nota:

— El equipo no se debe operar con membranas defectuosas.

— Aunque sélo esté defectuosa una membrana se tienen que sustituir las dos membranas. El modo de
proceder es idéntico.

— Si Vd. mismo no desea realizar la sustitucion dirijase a su comerciante especializado.

— Suelte los tornillos en el lado inferior de la carcasa y quite la parte superior de la carcasa con el anillo de
obturacioén (E).

— Quite la membrana (G, 6).

— Desenganche la abrazadera de la membrana (G, 7).

— Suelte el tornillo de la membrana (H, 6) y la abrazadera de la membrana (H, 7).

— Sustituya la membrana.

— Atornille la membrana (I, 6) con el tornillo en la abrazadera de la membrana (1, 7).

— Asegure la union atornillada contra un aflojamiento indeseado, p. €j. con laca.

— Monte el equipo en secuencia contraria (H).

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Si el equipo funciona en régimen continuo puede quedar instalado durante las heladas. En caso contrario almacene el
equipo en un interior seco a temperatura ambiente.

Piezas de desgaste
Las membranas son piezas de desgaste y no entran en la prestaciéon de garantia.

Eliminacién de fallos

Fallo Causa Accidn correctora
El equipo no funciona No hay tensién de alimentacién Compruebe la tension de alimentacion
El equipo no transporta aire o el caudal es Las piedras de aireacion estan sucias. Limpie las piedras de aireacion
insuficiente El filtro de aire esta sucio. Limpie el filtro de aire
Membrana defectuosa Sustituya las membranas
El equipo funciona con mucho ruido Membrana defectuosa Sustituya la membrana
Desecho

E iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstical Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
—_——
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Tradugéao das instrugoes de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigéo do produto AquaOxy 240 tomou uma boa decisé&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢gdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando ndo
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando ndo
observadas as precaugdes necessarias.

@ Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Ambito de entrega

Figura A Numero Descrigao

1 1 Aqua Oxy 240 com cabo eléctrico de 3 m de comprimento
2 1 10 m de mangueira de ar

3 1 Pedra de oxigenagéo

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

AquaOxy 240, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pecas que fazem parte dele podem ser utilizados
s6 conforme abaixo definido:

— Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

— Para a utilizagdo em chafarizes, repuxos, lagos e tanques de jardim.

— Operacgéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

Durante o periodo invernal, o aparelho pode ser utilizado para suprimir a formagao de gelo e impedir que o tanque de
jardim congele. Nao podemos dar recomendagdes ou instrugdes universais. O proprietario do tanque de jardim deve
controlar diariamente o estado de agua.

Instrugoes de seguranca

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de seguranga aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se ndo for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razées de seguranca, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas ndo capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instru¢des de uso, ndao poderao utilizar o
aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.
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Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

Todas as instalagbes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas so por electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formag&o profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a
habilitacédo e autorizacéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposicdes e
regulamentos nacionais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrugdes
de utilizagdo.

O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).
Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

Entre o aparelho e a 4gua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

A secgao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensao devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

Proteger os conectores contra humidade.

Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagdo segura

Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!
Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropecar.
Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso
autorizem expressamente tal intervengéo.

Utilize s6 pegas de reposigao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela OASE.

Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Posicionar e conectar

Posicionar o aparelho
Figura B-C:

Posicionar o aparelho em posicéo horizontal e de modo que ndo possa ser banhado.
Observar uma distancia minima de seguranca de 2 m a agua.
O aparelho deve encontrar-se acima da superficie de agua para prevenir defeitos por agua em retorno.

O cliente néo tem direito a indemnizacéo coberta pela garantia legal ou voluntaria do fabricante, relativamente a danos
provocados por posicionamento incorrecto.

Conectar o aparelho

Atencao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de proteccao:

— Antes de meter a mdo na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.

— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

Figura D:
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Colocar a mangueira de ar de forma que ndo possa ser danificada e manté-la o mais curto possivel.
Ligar a pedar de oxigenacdo com a mangueira de ar e posicionar no interior do tanque de jardim.
Ligar a extremidade livre da mangueira ao bocal de saida de ar do aparelho.



- PT

Po6r o aparelho em funcionamento
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentagao eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

Limpeza e manutencao

Atencao! Tenséo eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.

— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

Limpar o filtro de ar (F):

— Desapertar os parafusos da parte inferior da carcaca e retirar a parte superior juntamente com o anel de
vedagéo (E).

— Mediante uma chave de fenda, desmontar o suporte (G, 4) do filtro, na parte superior da carcaga

— Retirar o elemento filtrante (G, 5) e limpar.

— Introduzir o filtro limpo (G, 5) no suporte (G, 4).

— Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Substituir os diafragmas (G-l):

Nota!
m — O aparelho nunca pode ser operado com diafragmas defeituosos.
— Mesmo que s6 um dos diafragmas tenha falhado, devem ser substituidos sempre os dois. O procedimento
de substituicao é idéntico.
— Se o proprio utilizador ndo quiser substituir o diafragma, podera dirigir-se ao concessionario.

— Desapertar os parafusos da parte inferior da carcaga e retirar a parte superior juntamente com o anel de
vedagéo (E).

— Retirar o diafragma (G, 6).

— Desenganchar a abracgadeira (G, 7) do diafragma.

— Desapertar o parafuso do diafragma (H, 6) e da abragadeira (H, 7).

— Mudar o diafragma.

— Fixar o diafragma (I, 6) mediante o parafuso a abragadeira (I, 7).

— Segurar os parafusos contra afrouxamento acidental, por exemplo, com lacre.

— Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem (H).

Guardar/Invernar o aparelho

Se o aparelho se encontrar em operagao continua, podera ficar instalado mesmo com temperaturas abaixo do ponto
0. De contrario, o aparelho deve ser guardado numa sala seca (a temperatura ambiente).

Pecas de desgaste
Os diafragmas estao expostos a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos, por conseguinte, pela garantia legal.

Eliminagao de anomalias

Avaria/Falha Causa Remédio
O aparelho no funciona ou tem mau efeito Falta de tenséo eléctrica Verificar a tensdo eléctrica
Auséncia ou insuficiéncia de ar Pedra de oxigenagéo suja ou entupida Limpar a pedra

Filtro de ar sujo Limpar o filtro

Diafragma defeituoso Substituir os dois diafragmas
Funcionamento ruidoso do aparelho Diafragma defeituoso Mudar os diafragmas

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacédo o que torna o aparelho inutilizavel.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaOxy 240.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni con questo apparecchio osservando le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

& Pericolo di danni alle persone causati da fonti di rischi generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

@ Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Volume di fornitura

Fig. A Quantita Descrizione

1 1 Aqua Oxy 240 con cavo di allacciamento alla rete di 3 m
2 1 Tubo flessibile dell'aria 10 m

3 1 Pietra del ventilatore

Impiego ammesso

AquaOxy 240, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere utilizzati
solo nel modo seguente:

— Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino

— Per I'impiego in fontane a zampillo e laghetti

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Durante il periodo invernale I'apparecchio pud essere utilizzato come dispositivo antighiaccio, cosi viene evitata la
formazione di ghiaccio nel laghetto. A questo riguardo non & possibile fare dichiarazioni generalmente valide. Il pro-
prietario € invitato a controllare ogni giorno lo stato del suo laghetto.

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza

vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo

appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere

potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.

Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non é a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

22



Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e
disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi.

— Non portare o tirare I'apparecchio agendo sul cavo elettrico.

— Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare.

— Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se cid non & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato OASE.

— Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Installazione e collegamento

Installare I'apparecchio
Fig. B-C:
— Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e protetto contro I'acqua.
Mantenere una distanza di sicurezza minima di 2 m dall'acqua.
— Installare I'apparecchio sopra il livello dell'acqua, altrimenti viene danneggiato dall'acqua che rifluisce.
| danni imputabili ad una installazione errata non possono essere contestati nei limiti della garanzia.

Collegare I'apparecchio

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Fig. D:
— Installare il tubo flessibile dell'aria in modo che sia protetto, deve essere possibilmente corto.

— Collegare la pietra del ventilatore con il tubo flessibile dell'aria e poi sistemarla nel laghetto.
— Inserire I'estremita libera del tubo flessibile sullo scarico dell'aria dell'apparecchio.
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Messa in funzione
Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il

collegamento elettrico.
Spegnimento: staccare la spina elettrica.

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Pulire filtro dell'aria (F):

— Sbloccare le viti sul lato inferiore del corpo e poi rimuovere la parte superiore con I'anello di tenuta (E).
— Rimuovere il portafiltro (G, 4) dalla parte superiore del corpo utilizzando un cacciavite.

— Rimuovere e pulire il tessuto del filtro (G, 5).

— Inserire il tessuto pulito (G, 5) nel portafiltro (G, 4).

— Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Sostituire membrane (G-):

Nota bene!

— Non utilizzare I'apparecchio se le membrane sono difettose.

— Sostituire entrambe le membrane anche se solo una & difettosa. La procedura & identica.

— Rivolgersi ad un rivenditore specializzato qualora non si volesse eseguire personalmente la sostituzione.

— Sbloccare le viti sul lato inferiore del corpo e poi rimuovere la parte superiore con I'anello di tenuta (E).
— Sfilare la membrana (G, 6).

— Sganciare la staffa della membrana (G, 7).

— Sbloccare la vite della membrana (H, 6) e della staffa (H, 7).

— Sostituire la membrana.

— Fissare la membrana (1, 6) sulla staffa (I, 7) con la vite.

— Assicurare il collegamento a vite per evitare allentamenti accidentali, ad es. con vernice.

— Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso (H).

Magazzinaggio/messa al riparo per I'inverno

In caso di gelo I'apparecchio pud rimanere installato se & in funzionamento continuo. In caso contrario immagazzinarlo
in un locale asciutto (temperatura ambiente).

Pezzi soggetti a usura
Le membrane sono componenti soggetti a usura e quindi non sono coperte da garanzia.

Eliminazione di guasti

Anomalia Causa Intervento
L'apparecchio non funziona Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete
L'apparecchio non convoglia aria o la quantita Pietre del ventilatore sporche Pulire le pietre del ventilatore
convogliata & insufficiente Filtro dell'aria sporco Pulire il filtro dell'aria
Membrana difettosa Sostituire la membrana
L'apparecchio & insolitamente rumoroso Membrana difettosa Sostituire la membrana
Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
L]
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af AquaOxy 240 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alt arbejde med dette apparat ma kun udferes iht. denne vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Leveringsomfang

Billede A Antal Beskrivelse

1 1 Agqua Oxy 240 med 3 m nettilslutningskabel
2 1 10 m luftslange

3 1 Ventilationssten

Formalsbestemt anvendelse

AquaOxy 240, i det falgende benaevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bgr udelukkende anvendes som
folger:

— Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

— Til anvendelse i springvand og damme.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

| vinterperioden kan apparatet anvendes som isbryder og forhindre, at bassinet fryser til. Almengyldige udsagn om
dette kan ikke treeffes. Bassinejeren opfordres til dagligt at kontrollere sit bassins tilstand.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfere fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes
usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke falges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Bern skal vaere under opsyn, for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller svaere kveestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
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Forskriftsmassig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

— En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfgre arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

— Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spgrgsmal eller problemer.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.

Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

Apparatet skal afsikres med lsekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (staenkteet).

Afstanden fra apparatet til bassinet skal veere mindst 2 m.

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F.
Forleengerledninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Huvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet ved tilslutningsledningen.

— Opbevar alle ledninger beskyttet, s& beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem.

— Abn aldrig apparatets kabinet eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.

— Anvend kun originale reservedele og tilbeher til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

— Kun servicevaerksteder, der er godkendt af OASE, ma udfere reparationer pa apparatet.

Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen

bortskaffes.

— Hold stikdasen og netstikket tort.

Opstilling og tilslutning
Opstilling af apparatet
Fig. B-C:
— Stil apparatet i vandret position i sikkerhed for oversvemmelse.
Hold en sikkerhedsafstand fra vandet pa mindst 2 m.
— Apparatet skal stilles over vandniveau, ellers beskadiges det af det tilbagelebende vand.
Skader forarsaget af forkert opstilling er ikke indbefattet af garantien eller reklamationsretten.

Tilslut apparatet

A OBS! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.

Forholdsregler:
— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

Figur D:

— Placér luftslangen beskyttet, sa slangen holdes sa kort som muligt.

— Forbind luftstenen med luftslangen og placér begge i bassinet.

- Luftslangens frie ende szettes i apparatets luftudigb.
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Ibrugtagning
Teend: Seet netstikket i stikdasen. Apparatet teender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Sluk: Traek netstikket ud.

Renggring og vedligeholdelse

OBS! Farlig elektrisk spaending.

Mulige foelger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Forholdsregler:

— Treek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

Rengoering af luftfilter (F):

— Lesn skruerne pa husets underside og tag husets overdel af med taetningsringen (E).
— Fjern filterholderen (G,4) fra husets overdel ved hjeelp af en skruetraekker

— Filtervlies (G, 5) fiernes og rystes.

Rengjort vlies (G, 5) skrues i filterholderen (G, 4).

— Saet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.

Udskift membranen (G-I):

OBS!
1 — Apparatet ma ikke anvendes, hvis membranen er defekt.

— Begge membraner skal udskiftes, selvom kun den ene membran er defekt. Fremgangsméaden er den
samme.
— Huvis du ikke selv vil foresta udskiftningen, bedes du venligst henvende dig til din forhandler.

— Lesn skruerne pa husets underside og tag husets overdel af med teetningsringen (E).
— Tag membranen af (G, 6).

— Afhaegt membranbgijle (G, 7).

— Lesn skruen fra membran (H, 6) og membranbgjle (H, 7).

— Udskift membranen.

— Skru membranen (1, 6) fast p4 membranbgijlen (I, 7) med skruer.

— Sikr skrueforbindingen mod utilsigtet frigerelse med f.eks. lak.

— Seet apparatet sammen i omvendt reekkefalge (H).

Opbevaring/overvintring

Hvis apparatet er i kontinuerlig drift, kan det installeres hos i frostvejr. Ellers skal apparatet opbebares tert og in-
dendars (stuetemperatur).

Lukkedele
Membranerne er sliddele og er ikke omfattet af garantien.

Afhjeelpning af fejl

Fejl Arsag Afhjaelpning
Apparatet kerer ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Der strgmmer ingen luft ud af apparatet eller Ventilationsstenene er tilsmudsede Renger ventilationsstenene
luftmaengden er utilstraekkelig Luftfilteret er tilsmudset Renger luftfilter
Membranen er defekt Udskift membranen
Apparatet er usaedvanligt hgijtlydt Membranen er defekt Udskift membranen
Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.
|
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaOxy 240 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid med
dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

& Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Leveringsomfang

Bilde A Antall Beskrivelse

1 1 Aqua Oxy 240 med 3 m stremkabel
2 1 10 m luftslange

3 1 Luftestein

Tilsiktet bruk

AquaOxy 240, i det etterfalgende kalt "apparat", og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som felger:

— For Iufting og surstofftilfgrsel til hagedammer.

— For bruk i fontener og dammer.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Om vinteren kan apparatet brukes til & holde dammen isfri, og hindre at den fryser til. Aimenngyldige utsagn hertil kan
ikke bekreftes. Dammens eier oppfordres til & kontrollere dammen daglig.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke

folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til &

gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og

sikres slik at de ikke leker i neerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.
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Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma veere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utfgres av kvalifisert elektriker.

— En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og
kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfgre arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter
ogsa kompetanse til &8 oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer.

— Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

— Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma vaere minst 2 m.

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjoteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekt el-kabel eller defekte kabinett, ma apparatet ikke brukes.

— Beer eller dra aldri apparatet etter den elektriske ledningen.

— Legg alle stremledninger beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.

— Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at
man skal gjere dette.

— Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Reparasjoner ma kun utfgres av kundeservice autorisert av OASE.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Hold stikkontakt og stepsel tarre.

Installasjon og tilkobling
Stille opp apparatet
Bilde B-C:
— Plasser apparatet vannrett pa et flomsikkert sted.
Overhold sikkerhetsavstand fra vannet pa minst 2 m.
— Plasser apparatet over vannivaet, da det ellers vil vli skadet av returvann.
Skader som falge av feilaktig plassering faller ikke innenfor garantibestemmelsene, og kan ikke reklameres.

Koble til apparatet

A Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige folger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
— For du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstopselet fer du arbeider pa apparatet.

Bilde D:

— Legg slangen slik at den er beskyttet, og sa kort som mulig.

— Koble sammen luftesteinen og slangen, og plasser dem i dammen.
— Sett den andre enden av slangen pa lufttilkoblingen pa apparatet.
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Ta apparatet i bruk
Sla apparatet pa: Sett nettstopselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstepselet.

Rengjering og vedlikehold

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet fgr du arbeider pa apparatet.

Rengjere luftfilteret (F):

— Lasne skruene pa undersiden av kabinettet og ta av overdelen av kabinettet sammen med tetningsringen (E).
— Tafilterholderen (G, 4) av overdelen av kabinettet ved hjelp av en skrutrekker.

— Trekk av og bank filterduken (G, 5).

— Skyv den rengjorte duken (G, 5) inn i filterholderen (G,4).

— Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Bytte membraner (G-I):

Informasjon!
1 — Apparatet ma ikke brukes med defekte membraner.

— Ogsa nar kun den ene membranen er defekt, ma begge byttes ut. Fremgangsmaten er den samme.
— Kilarer du ikke a skifte selv, ta kontakt med en faghandel.

— Lesne skruene pa undersiden av kabinettet og ta av overdelen av kabinettet sammen med tetningsringen (E).
— Trekk membran (G, 6) av.

— Hekt av membranbgylen (G, 7).

— Lasne skruen fra membranen (H, 6) og membranbgylen (H, 7).

— Bytt ut membranen.

— Skru fast membranen (I, 6) paA membranbgylen (I, 7) med skruen.

— Sikre skrueforbindelsen mot utilsiktet lasning med f. eks lakk.

— Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge (H).

Lagring/overvintring
Dersom apparatet er i kontinuerlig drift, kan det forbli installert om vinteren. Ellers skal apparatet oppbevares innendgrs
pa et tert sted, i romtemperatur.

Slitedeler
Membranene er slitedeler og omfattes ikke av garantien.
Feilretting
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Nettspenning kontrolleres
Apparatet transporterer ikke luft, eller luftmeng- | Luftesteiner er tilsmusset Rengjer luftesteiner
den er utilstrekkelig Luftfilter tilsmusset Rengjer luftfilteret
Membran defekt Bytt ut membranen
Apparatet stgyer mer enn vanlig Membran defekt Bytt ut membranen
Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaOxy 240 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags reparationer/kontroller som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.
Beakta noga sakerhetsanvisningarna som ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en dverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en dverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for storningsfri funktion.

Leveransomfattning

Bild A Antal Beskrivning

1 1 Aqua Oxy 240 med 3 m néatkabel
2 1 10 m luftslang

3 1 Luftsten

Andamalsenlig anvindning

AquaOxy 240, i fortsattningen kallad "apparat", och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande anvandas
enligt féljande:

— For luftning och forsorjning av trddgardsdammar med syre.

— For anvandning i springbrunnar och dammar.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

Under vintersasongen kan apparaten anvandas som en isstoppare som forhindrar att dammen fryser till. F6r denna
anvandning kan vi inte ge nagra allménna instruktioner. Agaren av dammen maste varje dag kontrollera om is har
bildats pa dammen.

Séakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och féreliggande séakerhetsforeskrifter. Trots detta
kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt sétt eller i strid mot
avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sikerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kidnna igen méjliga faror
eller inte kanner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att sa-
kerstélla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa oldmpligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i
vattnet.
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Elektrisk installation enligt foreskrift

Sél

Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdammelser och far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

En behdrig elinstallator &r en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig
personal omfattar aven férmagan att identifiera méjliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stdmmer éverens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna
bruksanvisning.

Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.
Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkénda for anvandning utomhus (dropptata).
Séakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

Skydda stickkontakter fran fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

ker drift

Apparaten far inte anvéndas om kablarna eller kapan ar defekt.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra samtliga kablar sa att de &r skyddade och inte kan skadas. Dessutom maste det uteslutas att personer kan
snava 6ver kablarna.

Oppna aldrig apparatens kapa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen.
Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

Gor aldrig nagra tekniska éandringar pa apparaten.

Lat endast behdriga OASE-kundtjanstverkstader reparera apparaten.

Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Installation och anslutning

Installera apparaten
Bild B-C:

Placera apparaten vagratt dar det inte finns risk for att den 6versvammas.
Apparaten maste placeras minst 2 m fran vattnet.
Placera apparaten ovanfor vattennivan eftersom den annars kan skadas av vatten som rinner tillbaka.

Skador som har uppstatt pga felaktig installation kan inte reklameras inom ramen av garantin.
Ansluta apparaten

A Varning! Farlig elektrisk spdnning.

Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.

— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.

Bild D:

Lagg luftslangen skyddat och se till att den halls sa kort som mgjligt.

— Anslut luftslangen till luftstenen och lagg den i dammen.
— Anslut den andra @nden av slangen till luftutioppet pa apparaten.
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Driftstart
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Rengoring och underhall

A Varning! Farlig elektrisk spénning.
Majliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.

Rengora luftfilter (F)

— Lossa pa skruvarna pa kapans undersida och ta av kapans 6verdel inkl. tatningsringen (E).
— Ta ut filterhallaren (G, 4) ur kapans 6verdel med hjalp av en skruvmejsel.

— Ta ut filterfibret (G, 5) och sla det rent.

— Skjut in det rengjorda fibret (G, 5) i filterhallaren (G, 4).

— Montera samman apparaten i omvand ordningsfoljd.

Byta ut membran (G-l)

Obs!
E — Apparaten far inte anvandas om membranen ar defekta.
— Aven om endast ett membran &r defekt maste bada membranen bytas ut. Tillvigagangsséttet ar detsam-
ma.
— Om du inte vill byta membranen sjalv, vand dig till din fackhandlare.

— Lossa pa skruvarna pa kapans undersida och ta av kapans 6verdel inkl. tatningsringen (E).
— Dra av membranet (G, 6).

— Haka ur membranbygeln (G, 7).

— Lossa pa skruven i membranet (H, 6) och membranbygeln (H, 7).

— Byt ut membranet.

— Skruva fast membranet (I, 6) vid membranbygeln (I, 7) med skruven.

— Fixera skruven med t ex lack sa att den inte lossnar av misstag.

— Montera samman apparaten i omvand ordningsféljd (H).

Forvaring / Lagring under vintern
Om apparaten anvands kontinuerligt kan den forbli i installerat skick vid frost. | annat fall ska apparaten forvaras pa en
torr plats inomhus (rumstemperatur).

Slitagedelar
Membranen ar slitagedelar och tacks inte av garantin.

Storningsatgarder
Fel Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte Nétspanning saknas Kontrollera natspanningen
Apparaten matar ingen luft eller kapaciteten &r | Luftstenarna ar smutsiga Rengér luftstenarna
inte tillracklig Luftfiltret &r smutsigt Rengdr luftfiltret
Membranet ar defekt Byt ut membranen
Apparaten avger ovanligt hogt ljud Membranet ar defekt Byt ut membranet

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstélle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kddannos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Waterin pariin. Talla ostoksella AquaOxy 240 olette tehneet hyvan valinnan.

Lukekaa tdama kayttdohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaisté kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikissa talla
laitteella tehtévissa toimenpiteissa on ehdottomasti noudatettava kayttdohjeen ohjeita.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa antakaa kayttdohje eteenpain.

Symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilévahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdomasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

& Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Téarkea ohje hairiéttéméaan toimintaan.

Toimituksen sisalto

Kuva A Maara Kuvaus

1 1 Aqua Oxy 240 3 m:n verkkoliityntékaapelilla
2 1 10 m:n ilmaletku

3 1 limastuskivi

Maaraystenmukainen kaytto

AquaOxy 240, nimitetdan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksinomaan, kuten
seuraavassa esitetaan:

— Puutarhalampien iimastamiseen ja huoltoon hapella.

— Suihkukaivoissa ja lammikoissa kayttoa varten.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Talvikauden aikana voidaan laitetta kayttaa jadnestolaitteena ja estaa lammikon jaatyminen. Yleispatevia ilmaisuja ei
voida antaa. Lammikon omistajaa pyydetaan valvomaan lammikkonsa kuntoa paivittain.

Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-

kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetadn epaasianmukaisesti tai

kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivatka henkilot, jotka eivét

kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne tata kdyttéohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat

leiki laitteella.

Veden ja sdahkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.
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Maéaraystenmukainen sdhkéasennus

— Sahkoasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain sahkdalan ammattilainen.

— Henkilé on sédhkdalan ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaén ja arvioimaan hanelle annettuja t6itd. Tyonteko ammattilaisena pitaa sisallaan
my&s mahdollisten vaarojen tunnistamisen seké asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sdantojen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

— Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kddnny oman sahkoalan ammattilaisesi puoleen.

— Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot ovat yhtapitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttodn sopivia.

— Laitteen turvaetéisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa rikkinaisella laitekotelolla tai rikkinaisin sahkdjohdoin.

— A3 kanna tai ved4 laitetta liitosjohdosta.

— Veda kaikki johdot suojattuina niin, etta niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi niihin kompastua.

— Al3 koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tdhan ei nimenomaan viitata kayttdohjeessa.

— Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

— Ala koskaan tee laitteelle teknisid muutoksia.

— Anna ainoastaan OASE:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on
vahingoittunut.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Paikalleen asettaminen ja kytkeminen
Laitteen asennus
Kuva B-C:
— Aseta laite paikoilleen vaakasuoraan ja tulvimissuojatusti.
Noudata vahintdan 2 m:n suojaetéisyytta veteen.
— Aseta laite paikoilleen vedenpinnan ylapuolelle, koska muuten se vahingoittuu takaisinjuoksevan veden johdosta.
Vahingoista, jotka johtuvat vaarasta paikoilleen asettamisesta ei voida tehda valituksia takuun tai takaamisen puitteis-
sa.

Laitteen kiinnittiminen

A Huomio! Vaarallinen sihkéjénnite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.

Suojatoimenpiteet:
— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Kuva D:

— Aseta ilmaletku suojatusti pitden samalla letku mahdollisimman lyhyena.

— Kiinnita ilmastuskivi yhteen ilmaletkun kanssa ja sijoita lammikossa.

— Tydnna iimaletkun vapaat paat iimanpoistoon laitteessa.
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Kayttéonotto
Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketdan pistorasiaan. Laite kdynnistyy heti, kun se saa sahkdvirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sdhkojéannite.

Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:

— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

limansuodattimen puhdistaminen (F):

— Irrota ruuvit kotelon alapuolella ja poista kotelon yldosa tiivisterenkaan kanssa (E).
— Poista suodatinpidike (G, 4) ruuvivetimen avulla kotelon ylaosasta

— Poista ja tamppaa suodatusosa (G, 5).

Tyonna puhdistettu suodatusosa (G, 5) suodatinpidikkeeseen (G, 4).

— Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Kalvon korvaaminen uudella (G-l):

Ohje!
1 — Laitetta ei saa kayttaa viallisilla kalvoilla.

— My®és vain yhden kalvon ollessa viallinen, on molemmat kalvot vaihdettava. Menettelytapa on sama.
— Jos et halua tehda vaihtoa itse, kdanny kauppiaasi puoleen.

— Irrota ruuvit kotelon alapuolella ja poista kotelon yldosa tiivisterenkaan kanssa (E).
— Ota kalvo (G, 6) pois.

— Aukaise kalvosangan (G, 7) koukku.

— Irrota ruuvi kalvosta (H, 6) ja kalvosanka (H, 7).

— Korvaa kalvo uudella.

— Ruuvaa kalvo (I, 6) ruuvilla tiukkaan kalvosangalla (I, 7).

— Varmista ruuviliitos tahatonta irtoamista vastaan, esim. lakalla.

— Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa (H).

Varastointi/talvisdilytys
Kun laite on kestokaytdssa, voi se olla asennettuna pakkasella. Muutoin varastoi laite kuivassa sisatilassa (huonelam-
pétila).

Kuluvat osat
Kalvot ovat kulumisosia, eivatka ne kuulu takuun piiriin.

Hairidnpoisto
Hairio Syy Korjaus
Laite ei kdy Verkkojannitettd ei ole Tarkasta verkkojénnite
Laite ei kuljeta ilmaa tai kuljetettu méaara on limastuskivet likaantuneet Puhdista ilmastuskivet
riittdmaton limansuodatin likaantunut Puhdista ilmansuodatin
Kalvo viallinen Korvaa kalvo uudella.
Laite on epatavallisen dénekas Kalvo viallinen Korvaa kalvo uudella

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sitad ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaOxy 240 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Vala-
mennyi munkalatot a késziilékkel csak a széban forgé Utmutatdnak megfeleléen szabad elvégezni.

Feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Orizze meg gondosan jelen hasznalati Gtmutatét. Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati Gtmutatét is.

Szimbolumok
A jelen hasznalati Gtmutatéban hasznalt szimbolumoknak a kdvetkezé a jelentése:

A Veszélyes elektromos fesziiltség altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan kdzvetlenll fenyeget6 veszélyre utal, amelynek kdvetkezménye halal vagy sulyos sérilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfelel§ intézkedéseket.

A Altalanos veszélyforras altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan kdzvetlenll fenyeget6 veszélyre utal, amelynek kdvetkezménye halal vagy sulyos sérilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfeleld intézkedéseket.

m Fontos Utmutatas a zavarmentes miikddéshez.

Csomagolas

A abra Dar a Leiras

1 1 Aqua Oxy 240 3 m-es halézati csatlakozo kabellel
2 1 10 m levegd témld

3 1 Porlasztokd

Rendeltetésszeri hasznalat

AquaOxy 240, a tovabbiakban "készUlék", és a csomagolasban taldlhaté minden mas (alkat)rész kizarélag csak a
kévetkez&képpen hasznalhatd:

— Szelléztetésre és kerti tavak oxigénnel valo ellatasahoz.

— Szokékutakhoz és tavakhoz hasznalhato.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

Téli id6szakban a készulék fagymenetesitéként is hasznalhatd, és ezzel megakadalyozza a t6 befagyasat. Ezt azon-
ban nem lehet altalanossagban is elmondani. A t6 tulajdonos mindennapi feladata, hogy ellenérizze a tavat.

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a készlléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi eléirasok szerint épitette. Ennek

ellenére a készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziléket szakszerdtlendl, ill.

nem a hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni

a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket. Fi-

gyelni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— Aviz és elektromossag kombinacidja nem eldirdsszer(i csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes vizben 1évé késziiléket.
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El6irasszeri elektromos telepités

— Az elektromos rakétéseknek meg kell felelniiik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarolag szakember
kivitelezheti.

— Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerel6nek, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkozé nemzeti és regionalis és normak és szabalyok betartasara.

— Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszerelé szakemberhez.

— A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, a készililék és a taparam paraméterei megegyeznek. A
késziilék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az utmutatdban talalhatéak meg.

— A készlléket 30 mA névleges aramerdsségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A készllék viztél szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell hogy legyen.

— A halozati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jelolésl gumi tdmlévezetékeknél kisebb
keresztmetszettel rendelkeznilk. A hosszabbitd vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620
kévetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

— A késziléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél miikddtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérilt vezeték, vagy haz esetén a késziiléket tilos Gizemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a készilléket a csatlakozd vezetéknél fogva!

— A vezetéket védve helyezze el, igy kizarhatéak a sériilések és senki nem bukik fel benne.

— Ne nyissa fel a készlléket, vagy az alkatrészeket, ha erre az Gtmutaté nem szdlitja fel kifejezetten.

— Kizardlag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

— Szerelést csak OASE szakszerviz végezzen.

— A csatlakozévezeték nem cserélhetd ki. Egy sérilt vezeték esetén a készuléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

— A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

Felallitas és csatlakoztatas

A késziilék felallitasa
B-C abra:

- A készuléket vizszintesen és elarasztasbiztosan allitsa fel.
A viztdl legalabb 2 m-es biztonsagi tavolsagot kell tartani.
— A készlléket a vizszint felett kell tartani,, mert ellenkezd esetben a visszafolyd viz kart okoz.
A hibas felallitas miatt keletkezé karokért a garancia, illetve szavatossag keretében nem érvényesitheté reklamacio.

A késziilék csatlakoztatasa

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hizza ki a vizben talalhat6 6sszes készllék halézati dugaszat.
— A készuléken valo munkavégzés el6tt hizza ki a dugot a konnektorbol.

D abra:

— Levegd tomli6t védetten hegyezze el, és lehetéleg a legrévidebb legyen.

— Kosse 6ssze a porlasztokdvet a levegbtomldvel és tegye a téba.

— Alevegd toml6 szabad végét csatlakoztassa a késziiléken Iév6 levegd kidomlé csatlakozéra.
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Uzembe helyezés

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozot az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.
Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozot.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kdvetkezmények: halalos vagy sulyos sérilések.

Ovintézkedések:

— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hizza ki a vizben talalhaté 6sszes készllék halézati dugaszat.
— A készUléken valé munkavégzés elétt hlizza ki a dugét a konnektorbol.

A leveg6sziiré tisztitasa (F):

— A készulék alsé oldalan Iévé csavarokat lazitsa meg és vegye le a haz felsd részét a tomitd gydrikkel (E).
— A sz(ré6 tartot (G, 4)csavarhuzéval vegye ki a haz fels® részébdl.

— A sziirémembrant (G, 5) vegye ki és Utdgesse ki.

— A megtisztitott membrant (G, 5) tolja a sziré&tartéba (G, 4).

— A szétszerelés lépéseivel ellenkezd sorrendben szerelje 6ssze a késziléket.

A membran cseréje (G-l):

E Utmutatas!
— A késziléket nem szabad hibas membrannal hasznalni.
— Ha csak az egyik membran hibas, akkor is mindkett&t ki kell cserélni. Az eljaras mindkét esetben ugyanaz.
— Amennyiben a cserét nem kivanja végrehajtani, kéjik forduljon szakkeresked&jéhez.

— A készllék also oldalan 1évé csavarokat lazitsa meg és vegye le a haz felsé részét a tomité gydrikkel (E).
— Huzza le a membrant (G, 6).

— Akassza ki a membrankengyelt (G, 7).

— Lazitsa meg a membran (H, 6) és a membran kengyel (H, 7) csavarijait.

— Cserélje ki a membrant.

— A membrant (I, 6) régzitse a csavarokkal a membran kengyelen (I, 7).

— A csavarkoétést biztositsa lakkal a véletlenszer( kilazulas ellen.

— Szerelje 0ssze forditott sorrendben a készlléket (H).

Tarolas / Telelés

Ha a készllék folyamatosan tizemel, akkor fagy esetén is telepitve maradhat. Ellenkezd esetben a gépet szaraz, fedett
helyen (szoba hémérsékleten) kell tarolni.

Kopoéalkatrészek
A membranok kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.

Zavarelharitas

Zavar Ok Megoldas
A késziilék nem mukodik Hianyzik a haldzati fesziiltség Ellendrizze a haldzati feszliltséget
A késziilék nem tovabbit levegét, vagy a Beszennyez6détt a porlasztokd A porlasztéké megtisztitasa
szallitott mennyiség nem elegendé A leveg6sziiré elszennyez6dott A leveg6sziird tisztitasa
Hibas a membran Membranok cseréje
A késziilék szokatlanul hangos Hibas a membran Membran csere
Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.
I
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaOxy 240, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadq dziatania urzadzenia. Wszelkie czynnos$ci z uzyciem tego urzadzenia nalezy wykonywac tylko wedtug przedto-
zonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowa¢ $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

@ Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zakres dostawy

Rysunek A llosé Opis

1 1 Aqua Oxy 240 z kablem sieciowym 3 m
2 1 Przewdd powietrza 10 m

3 1 Ksztaltka napowietrzajaca

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

AquaOxy 240, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakresem dostawy moga byé
uzywane wytacznie w nastepujacy sposob:

— Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

— Do stosowania w instalacjach fontannowych i stawach.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W okresie zimy urzadzenie moze by¢ stosowane do odmrazania i zapobiegania zamarzaniu stawu. Ogoélnie obowigzu-
jace procedury nie moga by¢ stosowane. Wiasciciel stawu pozostaje zobowigzany do codziennego kontrolowania
stanu stawu.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowigzuja-

cymi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla os6b i dobr material-

nych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami

bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpoznac¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaly

si@ z niniejszg instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie bawity sie dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub
nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem
elektrycznym.

— Przed wtozeniem rak do wody nalezy zawsze odtaczy¢ od napigcia wszystkie znajdujace sig w wodzie urzadzenia.
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Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne musza odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga byé wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztalcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
specjalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepisow i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg,
zgodne. Dane urzadzenia znajdujq si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu badz w niniejszej
instrukciji.

— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym
wynoszacym maksymalnie 30 mA.

— Przedluzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Odstep bezpieczenstwa urzadzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

— Przewody taczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze musza spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny byé chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych przewoddéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Wszystkie przewody nalezy uktada¢ z odpowiednim zabezpieczeniem, aby unikng¢ uszkodzen i mozliwosci
potkniecia.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia ani nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukciji.

— Nalezy stosowac¢ tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

— Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu OASE.

— Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z
urzadzenia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowa nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

Ustawienie i podtaczenie

Umiejscowienie urzadzenia
Rysunek B-C:
— Urzadzenie ustawi¢ poziomo w miejscu zabezpieczonym przed przelaniem.
Nalezy zapewni¢ co najmniej dwumetrowa, bezpieczng odlegtos¢ od wody.
— Ustawi¢ urzadzenie ponad poziomem wody, poniewaz moze ono zosta¢ uszkodzone przez cofajaca sig¢ wode.
Uszkodzenia spowodowane nieprawidtowym ustawieniem nie podlegajg roszczeniom z tytutu gwarancji lub rekojmi.

Podtaczanie urzadzenia

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rak w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujacych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.

Rysunek D:

— Ulozy¢ zabezpieczony waz powietrzny, starajac sie, aby byt on mozliwie jak najkroétszy.
— Potaczyc¢ ksztattke napowietrzajaca z wezem powietrznym i umiesci¢ w stawie.

— Wolny koniec weza powietrznego podtaczy¢ do wylotu powietrza z urzadzenia.

41



PL

Uruchomienie

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzadzenie wiacza sie natychmiast, gdy zostanie podtaczone do
sieci elektrycznej.

Wytaczanie: Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rak w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujacych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyjaé wtyczke urzadzenia.

Czyszczenie filtra powietrza (F):

— Odkreci¢ $ruby w dolnej czesci obudowy i zdjaé gorng cze$¢ obudowy wraz z pierécieniem uszczelniajagcym (E).
— Zdja¢ obsade filtra (G, 4) z gornej czesci obudowy za pomocg $rubokreta.

— Wyjac tkanine filtracyjna (G, 5) i wytrzepac.

— Wsuna¢ wyczyszczong tkanine (G, 5) w obsade filtra (G, 4).

— Zmontowacé urzadzenia, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana membran (G-I):

. Wskazéwka!

1 — Urzadzenie nie moze by¢ uzywane z uszkodzonymi membranami.

— Takze w przypadku, gdy tylko jedna membrana jest uszkodzona, nalezy zawsze wymienia¢ obie membra-
ny. Sposéb postepowania jest identyczny.

— Jesli nie zamierzajg Panstwo dokonywa¢ wymiany samodzielnie, nalezy zwréci¢ sig¢ do najblizszego sprze-
dawcy.

— Odkreci¢ $ruby w dolnej czesci obudowy i zdjaé gorng czes¢ obudowy wraz z pierscieniem uszczelniajgcym (E).
— Wyciagna¢ membrane (G, 6).

— Odhaczy¢ uchwyt membrany (G, 7).

— Wykreci¢ $rube z membrany (H, 6) i uchwytu membrany (H, 7).

— Wymieni¢ membrane

— Membrane (I, 6) dokreci¢ $rubg do uchwytu membrany (I, 7).

— Zabezpieczy¢ potaczenie Srubowe przed przypadkowym odkreceniem, np. lakiem.

— Zmontowa¢ urzadzenie w odwrotnej kolejnosci (H).

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Jesli urzadzenie pracuje w trybie ciggtym, moze pozosta¢ zainstalowane podczas mrozu. W przeciwnym razie nalezy
przechowywac urzadzenie w suchym pomieszczeniu (temperatura pokojowa).

Czesci ulegajace zuzyciu
Membrany to czesci ulegajace zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Urzadzenie nie tloczy powietrza lub ilo$¢ Ksztaltki napowietrzajace sg brudne Wyczysci¢ ksztaitki napowietrzajace
ttoczonego powietrza jest niewystarczajaca Filtr powietrza zabrudzony Wyczysci¢ filtr powietrza

Membrana uszkodzona Wymieni¢ membrane
Urzadzenie pracuje zbyt gto$no Membrana uszkodzona Wymieni¢ membrane

Usuwanie odpadow
Urzadzenie nie moze byé wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko

poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd
mmm  zasilajacy urzadzenia.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaOxy 240 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. V8echny prace s timto zafizenim sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpedi zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpedi zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpedéi
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Rozsah dodavky

Obrazek A Pocet Popis

1 1 Aqua Oxy 240 s 3 m napajecim pfivodnim kabelem
2 1 10m vzduchové hadice

3 1 Provzdu$riovaci kamen

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

AquaOxy 240, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni sou€asti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat vyhradné
nasledovné:

— Kodvzdudnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.

— K pouziti v zafizenich vodotrysku a jezirek.

— Provoz pfi dodrzeni technickych Gdaju.

Bé&hem zimniho obobi Ize pfistroj pouzivat jako rozmrazova¢ a zamezit zamrzani jezirka. V této véci neni mozno
pfijmout obecné platna tvrzeni. Majiteli jezirek zGstava povinnost denné kontrolovat stav jeho jezirka.

Bezpecnostni pokyny
Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpe¢nostnich predpisu.
Presto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravneé resp. v
rozporu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.
Z bezpecnostnich divodu nesméji toto zafizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarugilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.
Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie
— Kombinace vody a elektrické energie mlizZe pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést

k usmrceni nebo tézkym poranénim.
— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.
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Elektricka instalace podle piedpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti k t¢émto ikonim zpusobila a opravnénda. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpeci a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpisu a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Ptipojeni pFistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tdaje pristroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji jsou obsazeny na typovém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajiStén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstrikujici voda).

— Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi ¢init nejméné 2 m.

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prufez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

— P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!

— Natahnéte vSechna vedeni chranéna tak, aby nedoslo k jejich poskozeni a nikdo nemohl byt zranén.

— Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

— Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

— Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole€nosti OASE.

— Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pFip. jeho soucasti zlikvidovany.
— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Instalace a pripojeni
Instalace pristroje
Obrazek B-C:
— Pristroj instalujte vodorovné tak, aby nemohl byt zaplaven.
Udrzujte v minimalné 2m bezpecnostni vzdalenosti od vody.
— P¥istroj instalujte nad hladinou vody, protoZe jinak dojde k poskozeni z dlivodu zpétné vody.
Skody zplisobené nespravnou instalaci nelze uplatnit v ramci zaruky nebo je reklamovat.
Pripojte pristroj

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.

Ochranna opatieni:
— Dtive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pfistrojd, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Obrazek D:

— Polozte zajisténou vzduchovou hadici, pfitom drzte hadici pokud mozno nejvic zkratka.

— Spojte provzdusiiovaci kdAmen se vzduchovou hadici a umistéte jej do jezirka.

— VolIné konce vzduchové hadice nasadte na vystup vzduchu pfistroje.
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Uvedeni do provozu
Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
Cisténi a udrzba
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo t&zka zranéni.
Ochranna opatieni:
— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech piistroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Cisténi vzduchovéhop filtru (F):
— Povolte Srouby na spodni ¢asti krytu a sejméte horni ¢ast krytu s té€snicim krouzkem (E).
— Pomoci Sroubovaku vyjméte drzak filtru (G, 4) z horni &asti krytu.
— Vyjméte filtracni viozku (G, 5) a vyklepeijte ji.
— Ocisténé vliozky (G, 5) zasurite do drzaku filtru (G, 4).
— Pristroj se sestavuje v opacném poradi.
Vyména membran (G-l):

E Upozornéni!
— Pristroj nesmi byt provozovan s defektnimi membranami.
— | v pfipadé, Ze je defektni jen jedna membrana, musi se vyménit membrany obé. Postup je stejny.
— Neméli byste sami provadét vyménu, obratte se prosim na Vaseho odborného prodejce.

— Povolte Srouby na spodni ¢asti krytu a sejméte horni ¢ast krytu s t&snicim krouzkem (E).
— Vyjméte membranu (G, 6).

— Vyhaknéte drzadlo membrany (G, 7).

— Uvolnéte Srouby membrany (H, 6) a drzadla membrany (H, 7).

— Vymérite membranu.

— Pevné utdhnéte membranu (I, 6) Srouby k drzadlu membrany (I, 7).

— Sroubovy spoj zajistéte proti nezadoucimu povoleni napf. natérem.

— Pfistroj sestavte v opaéném poradi (H).

UlozZeni / Pfezimovani

Pokud se pfistroj nachazi v nepretrzittm provozu, mize zlstat nainstalované i v mrazu. V opa¢ném pfipadé skladujte
pritroj v suchém vnitfnim prostredi (pfi pokojové teploté).

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Membrany jsou souéasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka.

Odstranovani poruch

Porucha Pri¢ina Odstranéni
Pristroj nebézi Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
PFistroj necerpa vzduch nebo dopravované Provzdusnovaci kameny jsou zneCisténé Vygistéte provzdusriovaci kameny
mnozZstvi neni dostatecné Vzduchovy filtr je znecistény Vycistéte vzduchovy filtr
Membréna je defektni Vyméiite membranu
Pristroj je nezvykle hluény Membraéna je defektni Vymérite membrany
Likvidace

Toto zafizeni nemlze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotifebnych kabeld.
I
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kiipou AquaOxy 240 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace s
tymto pristrojom sa smu vykonavat len podla predlozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

& Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

@ Délezity pokyn pre bezporuchovt funkciu.

Rozsah dodavky

Obrazok A Pocet Popis

1 1 Agua Oxy 240 s 3 m sietovym kablom
2 1 10 m vzduchova hadica

3 1 Odvdzughovacie kizadlo

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

AquaOxy 240, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat vyhradne na tieto
ucely:

— Na ventilaciu a zasobovanie zahradnych jazierok kyslikom.

— Pre nasadenie vo fontanach a jazierkach.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pocas zimnej periody méze byt pristroj pouzity ako udrziava¢ pred zamrznutim a zabranit tak zamrznutiu jazierka. Nie
je mozné vyslovit vS§eobecne platné tvrdenia. Majitel jazierka je vyzvany denne kontrolovat stav svojho jazierka.

Bezpecénostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podia aktualneho stavu techniky a podfa jestvujucich bezpeénostnych pred-

pisov. Aj napriek tomu méze tento pristroj byt’ zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je pouzi-

vany nespravne resp. v rozpore s uréenym Ucelom alebo pokial nie st dodrziavané bezpe¢nostné predpisy.

Z bezpeénostnych dévodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré

nie st schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti

musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpecené, ze sa s pristrojom nebudu hrat'.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mbze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.
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Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom o zriadovateloch inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahffiaju tiez znalosti moznych nebezpedenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym prudom.
Udaje o pristroji sa nachadzajt na vyrobnom &titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpe€eny ochrannym zariadenim proti chybnému prddu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

— Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecéna prevadzka

— Pristroj sa nesmie spustat, ak je poSkodené vedenie alebo vonkajSie puzdro.

— Nenoste alebo netahajte pristroj za pripojné vedenie!

— Ukladajte v3etky potrubia s prisluSnou ochranou, aby sa dali vylucit vSetky moznosti poSkodenia, a aby cez ne
nemohol nikto spadnut.

— Nikdy neotvarajte teleso pristroja alebo prislusné diely, ak nie ste k tejto €innosti vyzvani navodom na obsluhu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre zariadenie.

— Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

— Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu OASE.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poSkodené, musi sa pristroj, prip. jeho €asti zlikvidovat.

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

InStalacia a pripojenie
InsStalacia pristroja
Obrazok B-C:

— Pristroj naintalovat vodorovne a zabezpeceny proti zaplaveniu.

Dodrzte aspon 2 m bezpeénostnu vzdialenost pristroja od vody.
— Pristroj nainstalovat nad hladinou vody, inak bude poSkodeny spatnym tokom vody.
Skody spdsobené nespravnou instalaciou nie je mozné reklamovat v ramci zaruky.

Zapojit’ pristroj

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skér nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Obrazok D:

— Vzduchovu hadicu’poloiit‘ chranene, hadica by pritom mala o mozno najkratSia.
— Odvzdusnovacie klzadlo spojit so vzduchovou hadicou a umiestnit’ v jazierku.
— Volny koniec vzduchovej hadice nasunut na vypust vzduchu na pristroji.
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Uvedenie do prevadzky
Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.
Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.
Cistenie a udrzba
A Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skér nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.
Vycistit’ vzduchovy filter (F):
Uvolnit skrutky na spodnej strane krytu a odobrat horny diel krytu s tesniacim kruzkom (E).
— Drziak filtra (G, 4) odstranit z hornej asti krytu pomocou skrutkovaca
— Odobrat filtracny flis (G, 5) a vyklepat.
— Vycisteny flis (G, 5) zasunut do drziaka filtra (G, 4).
Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
Nahradit membrany (G-l):

Upozornenie!
1 — Pristroj nesmie byt prevadzkovany s chybnymi membranami.
— Aj ked je chybna len jedna membrana, je potrebné vymenit obe membrany. Postup je rovnaky.
— Ak by ste nemali urobit vymenu sami, obratte sa na vasho odborného predajcu.

— Uvolnit skrutky na spodnej strane krytu a odobrat horny diel krytu s tesniacim krdzkom (E).
— Membranu (G, 6) stiahnite.

— Zvesit membranové ramienko (G, 7).

— Uvolnit skrutky membran (H, 6) a membranovych ramienok (H, 7).

— Vymenit membranu.

— Membranu (I, 6) pevne priskrutkovat skrutkou na membranové ramienko (1, 7).

— Skrutkové spoje zaistite proti neimyselnému uvolneniu, napr. pomocou laku.

— Pristroj poskladajte v opaénom poradi (H).

Ulozenie / Prezimovanie
AK je pristroj v nepretrzitej prevadzke, moze zostat nainstalovany aj za mrazu. V opacnom pripade skladujte pristroj
v suchej miestnosti (teplota miestnosti).

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Membrany su sucasti, podliehajuce opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka.

Odstranenie poruch

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi Chyba sietové napétie Skontrolujte sietové napéatie
Pristroj necepra vzduch alebo je dodavané Odvzdustiovacie kizadla su znegistené Vygistit odvzdughiovacie kizadla
mnozstvo nedostacujuce. Vzduchovy filter je znedisteny Vycistit vzduchovy filter
Chybna membrana Vymenit membrany
Pristroj je nezvy&ajne hlasny Chybna membréana Vymenit membranu
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
—_—
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaOxy 240 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela z napravo
se lahko izvajajo izklju€no po navodilih za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi splo$nega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne po$kodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Vsebina posiljke

Slika A Stevilo Opis

1 1 Aqua Oxy 240 s 3 m napajalnega kabla
2 1 10 m zracnice

3 1 Prezracevalni kamen

Pravilna uporaba

AquaOxy 240, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati izklju¢no kot
sledi:

— Za prezraCevanije in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

— Za uporabo v fontanah in ribnikih.

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

V zimskem €asu lahko napravo uporabljate kot pripomocek za preprecevanje nastajanju ledu in s tem preprecite, da bi
ribnik zamrznil. Splo$no veljavnih izjav k temu ni mogoc¢e podati. Lastnik ribnika ostane pozvan, da stanje svojega
ribnika dnevno kontrolira.

Varnostna navodila

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri

nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo¢eno, ali neupostevanju varnostnih navodil

obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in

niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pri¢ujo€ih navodil. Otroke morate

nadzorovati, da se prepricate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega prikljucka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.
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Pravilna elektri€na namestitev

— Elektriéne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

— Ce imate kakrénakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

— Prikljuéne elektriéne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektricna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektri¢no napeljavo ali poskodovanim ohigjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prena$ati ali je vle€i za omrezni prikljuéni kabel.

— Vse napeljave za$¢itite pri polaganju, da so poSkodbe izklju¢ene in da nihée ne more pasti ez napeljavo.

— Nikoli ne odprite ohi$ja naprave ali pripadajocih delov, ¢e tega izrecno ne zasledite v navodilih.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Popravila lahko izvajajo le pooblas¢ena OASE servisna sluzba.

— Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
— Vti€nice in omreznega vtia ni dovoljeno mogiti.

Postavitev in priklju¢evanje
Postavitev aparata
Slika B-C:
— Napravo vodoravno in varno pred poplavami postavite.
Upostevajte varnostno razdaljo vsaj 2 m do vode.
— Napravo postavite nad vodno gladino, saj se lahko naprava sicer poskoduje zaradi vode, ki priteka nazaj.
Poskodb, ki nastanejo zaradi napacne postavitve, ni mogoce reklamirati v okviru garancije ali jamstva.

Prikljucite napravo

Pozor! Nevarna elektricna napetost.

Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.

Zascitni ukrepi:

— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti¢e vsem napravam, ki so names¢ene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.

Slika D:

— Zragnico polozite za$citeno, pri ¢emer cev drzite kar se da na kratko.
— Prezra€evalni kamen povezite z zracnico in postavite v ribnik.

— Prost konec zragnice nataknite na izpust zraka na napravi.
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Zagon
Vklop: Vti¢ vtaknite v vticnico. Ko je vzpostavljena omreZna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
Izklop: Izvlecite omrezni vti€.
Ciséenje in vzdrzevanje
Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zascitni ukrepi:
— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti¢e vsem napravam, ki so nameséene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Ciséenje zraénega filtra (F):
— Razrahljajte vijake na spodnji strani ohi$ja in snemite zgornji del ohisja s tesnilnim obrocem (E).
— Drzalo filtra (G, 4) s pomocjo izvijaa odstranite iz zgornjega dela ohisja.
— Filtrsko kopreno (G, 5) vzemite ven in iztepite.
— Ocisceno kopreno (G, 5) potisnite v drzalo filtra (G, 4).
— Napravo sestavite v obratnem vrstnem redu.
Zamenjava membran (G-l):

Navodilo!
1 — Naprava ne sme delovati s poSkodovanimi membranami.

— Tudi ¢e je poskodovana le ena membrana, je potrebno zamenjati obe membrani. Postopek je identicen.

— Ce zamenjave ne Zelite opraviti sami, se prosim obrnite na Vasega prodajalca.

— Razrahljajte vijake na spodnji strani ohisja in snemite zgornji del ohisja s tesnilnim obroc¢em (E).
— Membrano (G, 6) povlecite dol.

— Zaponko membrane (G, 7) snemite.

— Razrahljajte vijake membrane (H, 6) in zaponke membrane (H, 7).

— Zamenijajte membrano.

— Membrano (I, 6) z vijakom trdno privijte na zaponko membrane (I, 7).

— Povezave z vijaki zavarujte pred nehotenim rahljanjem, npr. z lakom.

— Napravo sestavite v obratnem vrstnem redu (H).

Skladis€enje / pozimi
Ce se naprava nahaja v nepretrganem delovanju, lahko ostane instalirana tudi pri zmrzali. V nasprotnem primeru
napravo shranjujte v suhem notranjem prostoru (sobna temperatura).

Deli, ki se obrabijo
Membrane se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.

Odprava tezav in moten;j

Motnja Vzrok Resitev

Aparat ne tece Ni omrezne napetosti Preskusite omrezno napetost

Naprava ne ¢rpa zraka ali pa je pre¢rpana Prezragevalni kamni so umazani Ocistite prezracevalne kamne

koli¢ina nezadostna Zracdni filter je umazan Ocistite zracni filter
Membrana je poS§kodovana Zamenjajte membrano

Naprava je nenavadno glasna Membrana je poskodovana Zamenjajte membrano

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezZete kabel.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaOxy 240 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Radovi na ovom
uredaju smiju se obavljati samo u skladu s prilozenim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

& Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

@ Vazna napomena za neometano djelovanje.

Opseg isporuke

Slika A Broj Opis

1 1 Aqua Oxy 240 mit 3 m mrezni kabel
2 1 10 m crijevo za zrak

3 1 Kamen za prozradivanje

Namjensko koristenje

AquaOxy 240, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se isklju¢ivo upotrebljavati
na sliede¢i nacin:

— Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

— Za upotrebu u vodoskocima i jezercima.

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Uredaj se tijekom zimskih mjeseci moze koristiti za sprjeCavanje stvaranja leda, te tako osigurava da se jezerce ne
smrzne. U ovom slu€aju ne mogu se dati apsolutna jamstva. Vlasnik jezerca mora svakodnevno kontrolirati stanje
jezerca.

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa

ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestru¢no, odnosno

nenamijenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati

moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvijerili,

da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljugiti iz napona.
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Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektriéne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane struénjaka.

— Osoba vazi kao stru¢njak za elektriéne instalacije, kada je na osnovi struéne izobrazbe, znanja i iskustva

osposobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati naru¢ene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje

mogucih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

Kod problema ipitanja obratite se stru¢njaku za elektri¢ne instalacije.

— Prikljuivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu€aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima

opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plogici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje
(zasti¢ene od $trcajuce vode).

— Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

— Vodovi za priklju€ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utika¢a od viage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije koristiti ako postoji kvar na vodu ili kucistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeéi ga za priklju¢ni kabel.

— Postavite sve vodove zastiéeno, tako da su ostezenja iskljuéena i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Ne otvarajte nikada kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova, osim ako niste izri¢ito na to upucéeni ovim uputama.

— Koristite samo originalne pricuvne dijelove i pribor za uredaj.

Nikad nemojte poduzimati tehnicke promjene na uredaju.

Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni OASE servisi za kupce.

— Priklju¢ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

— Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Postavljanje i priklju¢ivanje
Postavljanje uredaja
Slika B-C:
— Uredaj postavite vodoravno i sigurno od poplave.
Pridrzavajte se sigurnosnog razmaka od 2 m od vode.
— Uredaj postavite iznad razine vode, jer ¢e se u protivnom oStetiti zbog povratnog toka.
Ostecéenja nastala pogres$nim postavljanjem uredaja nisu pokrivena jamstvom.

Prikljucivanje uredaja

A Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvudi utika€ uredaja.

Slika D:

— Crijevo za zrak polozite zasti¢eno, i pritom pazite da bude Sto krace.

— Kamen za prozracivanje spojite s crijevom i smjestite u jezerce.

— Slobodan kraj crijeva za prozracivanje prikljucite na priklju¢ak za izlaz zraka na uredaju.
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Pustanje u rad
Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Iskljucivanje: Izvucite elektricni utikac.
Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvu¢i utika¢ uredaja.
Ciséenje zraénog filtra (F):
— Odvijte vijke na donjoj strani kucista i skinite gornji dio kucista zajedno s brtvom (E).
— Uz pomo¢ odvija¢a iz gornjeg dijela kucista uklonite sadrzaj filtra (G, 4).
— Skinite i istresite tijelo filtra (G, 5).
Ocisceni filtar (G, 5) stavite u kuciste filtra (G, 4).
— Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
Umetanje membrana (G-l):

Napomena!
1 — Uredaj se ne smije koristiti ako su membrane ostecene.

- Cak i kada je o$teéena samo jedna, potrebno je zamijeniti obje membrane. Postupak je isti.
— Ukoliko ne Zelite zamjenu obaviti sami, obratite se Vasem specijaliziranom prodavacu.

— Odvijte vijke na donjoj strani ku¢ista i skinite gornji dio kuéista zajedno s brtvom (E).
— Skinite membranu (G, 6).

— lzvucite luk membrane (G, 7).

— Otpustite vijke na membrani (H, 6) i na luku (H, 7).

— Umetnite membranu

— Membranu (I, 6) vijkom pri€vrstite na luk membrane (1, 7).

— Vijéani spoj osigurajte protiv slu¢ajnog otpustanja, npr. lakom.

— Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom (H).

Skladistenje / Prezimljavanje
Kada je uredaj u trajnom pogonu, moze ostati instaliran i u sluéaju mraza. U protivnom uredaj treba pohraniti u suhom
zatvorenom prostoru (na sobnoj temperaturi).

Potrosni dijelovi
Membrane su potro$ni dijelovi i nisu obuhvac¢ene jamstvom.

Uklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok Rjesenje

Uredaj ne radi

Nema napona strujne mreze

Provjerite napon strujne mreze

Uredaj ne upuhuje zrak ili je koli¢ina zraka
nedostatna

Kamencdici za prozracivanje su zaprljani

Ocistite kamencice za prozracivanje

Prljav zracni filtar

Ocistite zraéni filtar

Ostec¢ena membrana

Zamijenite membrane

Uredaj ne neobi¢no buc¢an

Oste¢ena membrana

Zamijenite membranu

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manija. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Wate r. Prin achizitionarea produsului AquaOxy 240 ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugdm sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri
Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fira perturbatii.

Continutul livrarii

Fig. A Cantitate Descriere

1 1 Aqua Oxy 240 cu cablu de alimentare de 3 m
2 1 Furtun de aerisire de 10 m

3 1 Piatra de aerisire

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaOxy 240, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de livrare trebuie
utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradina cu oxigen.

— Pentru utilizarea n sisteme de fantani si iazuri.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

in timpul iernii, aparatul poate fi utilizat pentru evitarea formarii de gheata, evitand inghetarea iazului. Nu pot fi formu-
late afirmatii cu valabilitate generala in acest sens. Proprietarul iazului are obligatia de a verifica zilnic starea iazului.

Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-
ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,
respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-
ranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste instruc-
tiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echipamen-
tul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii
incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in apa, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.
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Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt
incredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale gi nationale.

Pentru intrebari i probleme, va rugam séa va adresati unui electrician specializat.

Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Distanta de siguranta a echipamentului faté de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decét conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Montati toate cablurile protejate astfel incéat s fie exclus riscul de producere a defectiunilor si sa nu se impiedice
nimeni de ele.

Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau a componentelor aferente in cazul in care nu vi se solicita expres
acest lucru n instructiuni.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate OASE.

Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. in cazul deteriorarii cablului este necesaré eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Amplasarea si racordarea

Amplasarea aparatului
Fig. B-C:

Pozitionati echipamentul orizontal si protejat impotriva inundarii.
Respectati o distanta minima de siguranta de 2 m fata de apa.
Amplasati aparatul peste nivelul apei, in caz contrar existand riscul deteriorarii ca urmare a inundarii cu apa.

Defectiunile produse ca urmare a amplasarii incorecte nu pot fi reclamante in cadrul garantiei sau al raspunderii.
Conectati aparatul

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecérele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.

Fig. D:
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Montati furtunul de aerisire protejat, asigurati o lungime cat mai redusa a furtunului.
Conectati piatra de aerisire la furtunul de aerisire si amplasati-o in iaz.
Conectati capatul liber al furtunului de aerisire la evacuarea de aer la nivelul aparatului.



Punerea in functiune

Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.
Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecarele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.

Curétarea filtrului de aer (F):

— Desfaceti suruburile din sectiunea inferioara a carcasei si demontati sectiunea superioara a carcasei cu garnitura de
etansare (E).

— Demontati suportul de filtru (G, 4) cu ajutorul unei surubelnite din sectiunea superioara a carcasei

— Demontati si scuturati plasa de filtrare (G, 5).

— Tmpingeti plasa curétata (G, 5) in suportul de filtru (G, 4).

— Montati aparatul in ordinea inversa.

inlocuiti membranele (G-I):

m Indicatie!
— Nu este admisa utilizarea aparatului cu membrane defecte.
— Chiar daca este defecta o singura membrana, se impune inlocuirea ambelor membrane. Procedura este
identica.
— 1n cazul in care nu doriti sa efectuati inlocuirea pe cont propriu, va rugam sa va adresati distribuitorului de
specialitate.

— Desfaceti suruburile din sectiunea inferioara a carcasei si demontati sectiunea superioara a carcasei cu garnitura de
etansare (E).

— Demontati membrana (G, 6).

— Desfaceti etrierul membranei (G, 7).

— Desfaceti surubul de la nivelul membranei (H, 6) si al etrierului membranei (H, 7).

— Tnlocuiti membrana.

— Tnsurubati membrana (I, 6) cu surubul la nivelul etrierului membranei (1, 7).

— Asigurati imbinarea cu suruburi impotriva desprinderii accidentale, de exemplu cu lac.

— Montati aparatul in ordine inversa (H).

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Daca aparatul se afla in regim de functionare permanenta, poate raméane instalat in conditii de inghet. in caz contrar,
aparatul va fi depozitat intr-o incapere interioara fara umiditate (temperatura camerei).

Consumabile
Membranele sunt piese supuse uzurii si nu fac obiectul garantiei.

inlaturarea defectiunilor

Defecti Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune de alimentare Verificati tensiunea din retea
Aparatul nu transporta aer sau cantitatea Pietrele de aerisire prezintd impuritati Curatati pietrele de aerisire
transportata este insuficienta Filtrul de aer prezinta impuritati Curétati filtrul de aer

Membrana este defecta Tnlocuiti membranele
Aparatul produce zgomote neobisnuit de Membrana este defecta Inlocuiti membrana
puternice

indepértarea deseurilor
E Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul

de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
mmm  cablului.
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MpeBoa Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTPYyKUUM KbM HacTOSALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTta Ha AquaOxy 240 Bue HanpaBuxTe fo6bp M3Gop.

Mpeaun MbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PHbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v ce 3anosHainTe ¢
ypena. Bcuuku paboTtu ¢ To3u ypea e paspeLueHo fa ce M3BbPLUBAT CaMo CbIMacHO AafAeHUTe MHCTPYKLWN.
HenpemeHHo cna3BaiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT 3a NPaBUITHOTO U Ge30MacHo Non3ssaHe.

TPUXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. Npu cMsiHa Ha coGCTBEHMKA, MONS, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonu
CI/IMBOJ'II/ITG, M3Nnon3BaHn B yNnbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nMmaTt cneaHoTo 3HavYeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMacHO efleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBonbsT YyKasBa npska onacHOCT, nocnegumumTte oT KOATO Morat aa 6baaT CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l U3TOYHUK Ha OnacHoOCT
CumBonbsT YyKasBa npsika onacHOCT, nocnegumumTte oT KOATO Morat aa 6baaT CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

@ BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTupaHe.

Pa3mep Ha poctaBkaTa

Puc. A Bpou Onucanue

1 1 Aqua Oxy 240 ¢ 3 M cbeauHUTEneH kaben KbM Mpexara
2 1 10 M mMapky4 3a Bb3ayX

3 1 Aepatop OT_nopecT KaMbk

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

AquaOxy 240, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanM 4yactu oT JocTaBkaTa criefBa Aa ce U3nonseat no
CrneaHNs HauvH:

— 3a aepupaHe 1 cHabasiBaHe Ha rpaAMHCKM e3epa C KUCropoa.

— 3a u3nonsBaHe B cucTeMun 3a (OOHTaHM U rpagmnHCKK esepa.

— Exkcnnoataumsi npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

Mo BpeMe Ha 3UMHUsI NEpUOA ypeabT MOXe Aa Ce U3NoNn3Ba kaTo yper 3a noaabpxaHe 6e3 nea u fa nonpeyuu 3a
3aMpb3BaHe Ha rpagMHCKoTo e3epo. o To3n BbNpOC He MoraT Aa ce npvemMart obLwoBanuaHn TBbpAEHNS.
CobCTBEHVKBLT Ha rPaAUHCKOTO e3epo Cy OCTaBa C MPeAM3BMKaTENCTBOTO A4a KOHTPONMpa eXeAHEBHO CbCTOSHNETO Ha
rpaAnHCKOTO CU e3epo.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

dupmata OASE e KoHCTpyupara To3u ypea cropes akTyariHoTO HUBO Ha TEXHUYECKO pa3BUTUE U ChllecTByBalLmTe
npeanucaHus 3a 6es3onacHoCT. Bbnpeku ToBa OT TO3M ypea MOXe Aa Bb3HUKHE PUCK 3a XopaTta U maTepuanHite
LIEHHOCTH, aKo ce M3Mon3Bsa He No npeAHa3HayveHne U HeNpPaBUITHO UMK ako He ce CbbIoAaBaT UHCTPYKUMKUTE 3a
6e3onacHocT.

OT cbo6paxkeHUs1 3a CUrypHOCT TO3M ypea He MOXe Aa ce U3Non3Ba oT Aeua M Mnaaexu noa 16 roaMHn, Kakto
W OT NNLa, KOUTO He MoraT Aja Pa3no3HasAT eBeHTyanHU PUCKOBE UMM KOMTO He ca 3ano3HaTh C HacToSLWOTO
ynbTBaHe 3a ynotpe6a. [leuaTta ga 6baat noa KOHTpon, 3a Aa ce y6eauTe, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

PuckoBe, NopoAeHN OT KOMBMHaLUMATa MeXAY BoAA U eNeKTPM4ecTBO

— Kom6uHauusaTa oT BoAa v eNieKTpMYEeCTBO MOXeE [Aa A0BEAE NPU HENPaBUMHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHETO Unu
npu HenpaeunHa paboTa ¢ ypeaa A0 CEPUO3HM HapaHsIBaHUs OT TOKOB yAap.

— TlMpeau oa 6GbpkaTte BbB BogaTa BUHAM U3KMIOYBAMTE OT HAMNPeXeHWe BCUYKWM HaMMpaLLM ce BbB BodaTta ypeau.
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EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

— Enektpuyeckute nHctanauum Tpsibea fa 0TroBapsT Ha HaUMoOHanHUTe pasnopeabu 3a narpaxagaHe u morat ga ce
npaBsT camo OT CneLuanuavpaH enekTpo nepcoHarn.

— [apeHo nuue ce cuunTa 3a CneumanqcT no enekTpo, ako e KBanuduumMpaHo 1 ymblIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
cBOEeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS U ONWUT Aa OLIEHsIBA U M3BBLPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa.
PabotaTa kaTo cneumanucT no enekTpo o6xaalla CbLo pPa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAcHOCTM 1 CriasBaHeTo
Ha AeicTBalLMTE PErvoHarnHN U HaLUMoHaNHW CTaHaapTyh, Npeanucanns u pasnopeabu.

— [Mpwu BBNpPOCK 1 Npobnemu ce obpbLUaiiTe KbM enekTpocneLanmct.

— Csbp3BaHeTo Ha ypeJa e paspeLleH camo Torasa, KoraTo efleKTpuyecknTe 4aHHW Ha ypeda u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnajar. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart BbpXy 3aBojckaTa Tabena Ha ypeaa unu Bbpxy
onakoBkaTa, Unu B HacTOSLLETO PbKOBOACTBO.

— YpennbT Tpsibea Aa e o6e3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBbXEHNE 3a TOK Ha yTeuka C HOMMHamNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— YpabmkaBaluy kabenu 1 TOKoBU pasnpeaenvTeny (Hanp. MHOrOrHe30BM KOHTaKTV) Tpsabea Aa ca noaxoasium 3a
13non3saHe Ha OTKPUTO (3alMTEHN OT NPBLCKN BOAA).

— BesonacHoTo pascTosiHue Ha ypeda Ao BoaaTa Tpsibea Aa e Haii-manko 2 M.

— 3BaxpaHBaluWTe NPOBOAHMLM 3a Bpb3Ka C eflekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Ja ca C No-mMarnko ceveHue ot
rymeHuTe Mapkyym ¢ kpatko ob6osHaveHne HOSRN-F. Yabmkutenute Tpsabsa ga cboteetcTeaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awuTeTe OT BNarata KOHTAKTHUTE CbeANHEHNS.

— CsbpxeTe ypeaa camo KbM MHCTanMpaH crnopeq npeanucaHnsTa KoHTakKT.

Be3onacHa pa6ota

— [Mpwu pedpekteH NpoBoAHMK UnNK AedpekTeH Kopnyc ypeabT He buBa Aa ce n3nonsea.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypena 3a 3axpaHealums kaben.

— [MonoxeTe BCMYKM NPOBOAHULM CBC 3aLUMTa, Taka Ye Ja ca U3KIMIYEeHN NOBPEXOaHUA N HUKOW Aa He MoXe Aa
nagHe BbPXY TAX.

— Hukora He oTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa Unun Ha NpuHagnexalyute My 4acTu, ako TOBa He Ce M3MCKBA U3PUYHO B
ynbTBaHeTo.

— M3nonsBsaiitTe camo Opur1HamHu pe3epBHI HacTi U OpPUTMHAIIHK akcecoapm 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiiTe TEXHUYECKM NPOMEHH Mo ypeaa.

— Bwbanarante pemoHTMTE cCamo Ha oTopuaunpaHu cepusmn OASE.

— Csbp3BalLMTe NPOBOAHMLIM He MoraT Aa ce CMeHsT. [pn noBpeaeH NPOBOAHMK ypeabT pech. KOMMOHeHTaTa
TpsibBa Aa ce OTCTPaHAT KaTo OTNaAbK.

— lMopabpxaliTe KOHTaKTa U MPEXOBWS LLENCen Cyxu.

MoHTax u cBbp3BaHe

WUHcTanupaHe Ha ypeaa
Puc. B-C:
— [MocTtaBeTe ypena xopu3oHTanHo 1 6e3 onacHoCT OT 3anvBaHe.
Mopabpxante MUHUMYM 2 M Be3onacHo pa3cTosiHue Ao BodaTa.
— [MocraBeTe ypeaa Haf HMBOTO HAa BoAaTa, Thbil KaTo MHaYe e ce NoBpeaun OT BpbLuallaTta ce Boja.
LLleTn OT rpeLeH MOHTaX He MoraT [a ce pekrnamMmpaT B paMKUTE Ha rapaHUMsiTa Unm rapaHuMoOHHOTO 0bCnyxXBaHe.

CBbpxeTe ypeaa

BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3MOXHM NOCNEACTBUA: CMBPT UMM TEXKN HapaHABaHUS.
MpeanasHun mepku:
— lNpeaun pa 6bpkaTe BLB BoAaTa, BUHArK M3TernanTe OT KOHTaKTa LencenMTe Ha BCUYKN Hammpally ce BbB
BoJara ypeau.
— TMpepawn paboTa no ypeaa nsternante MpexoBus Luencen oT ypeaa.
Puc. D:
— Mapky4bT 3a Bb3ayX Aa Ce MONOXM 3alUTEeH, NP KOETO MapKy4YbT Aa Ce AbPXKN Bb3MOXHO Hal-KbC.
— CBbpKeTe aepaTopa 1 MapKyya 3a Bb3[yX W M pasnonoxeTte B rpagnHCKOTO e3epo.
— CB06GOAHMST Kpaii Ha MapKyya 3a Bb3[yX CroXeTe BbpXy U3MyckaTenHUs OTBOP 3a Bb3AyX.
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Myck B ekcnnoaTtauus

BkniouBaHe: [ocTaBeTe Liencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKIOYBA BegHara, koraTto ro CBbpxeTe ¢

€elleKTpo3axpaHBaHeTo.

U3kniouBaHe: V3Ternete Liencena ot KOHTaKTa.

MouuncrTBaHe n NnopapbkKKa

BHumMaHue! OnacHo enekTpuYecKo HanpexeHue.
Bb3MOXHM NOCNEACTBUA: CMbPT UNK TEXKW HapaHsiBaHWS!.

MpepanasHn mepku:

— Mpeau pa 6praTe BbB BOAATa, BUHArn U3Ternsamnte oT KOHTakKTa Lencenute Ha BCUYKU HaMupalum ce BbB

Bogara ypeau.

- Mpeau pabota no ypeaa uaTernsmte MpexoBws Lencern oT ypeaa.

MNouncreTe BL3aywHus untop (F):

— OcsobogeTe BMHTOBETE OT JOSHATa CTPaHa Ha Kopryca 1 cBaneTe ropHaTta 4acT Ha Kopryca 3aefHo ¢

YNBbTHUTENHUS NpbCTeH (E).

— OrtcTpaHeTe agbpxayva Ha punTbpa (G, 4) OT ropHaTa 4acT Ha Koprnyca C NoMoLLTa Ha OTBepTKa.
— Caanete ounTbpHOTO Keve (G, 5) v ro natynanre.

— MbxHeTe nouncTeHoTo keve (G, 5) BbB huntbpHus agbpxad(G, 4).
— CrnobeTte ypeaa B obpaTHa nocrnefoBaTesniHoCT.

CwmeHeTe meM6paHuTe (G-I):

3abenexka!

— YpeawT He GvBa Aa ce nycka B AencTeue ¢ AedeKTHN MeMbpaHu.

— [Jopu pa e pedekTHa camo egHa MembpaHa, TpsibBa fa ce CMEHSIT U ABeTe MeMbpaHu. HaunHbT Ha

,Ele|7|CTBI/Ie € WOEHTUYEH.

— Ako He uckaTe cam Aa ro cMeHuTe, Mons, OG‘preTe ce kbM Bawus npoaaBaY-KOHCYNTaHT.

— OcsofogeTe BUHTOBETE OT fONIHATA CTpaHa Ha Kopryca 1 CBareTe ropHaTa 4acT Ha Kopryca 3aefHo C

yNAbTHUTENHUA NpbeTeH (E).
— Wasternete membpanata (G, 6).

— OrtkayeTe ckobaTa Ha MmembpaHarTa (G, 7).

— OcBobopgete 6onta ot membpaHaTa (H, 6) n ckobaTta Ha MmembpaHata (H, 7).

— CmeHeTe membpaHaTa.

— 3aTterHeTe memb6paHara (I, 6) c 6onTta kbM MeMbpaHHaTa ckoba (I, 7).
- Ob6e3onaceTe BUHTOBOTO CbeAVHEHWE CPeLLly HEeBOSTHO 0cBOBOXAABaHe Hanp. C nak.

— CrnobeTe ypena B obpateH pea (H).

CbXxpaHeHue/3asumsiBaHe

AKO ypeabT ce Hamupa B NOCTOSIHEH PEXUM Ha paboTa, Toi MoXe [a ocTaHe MHCTanMpaH npy MpasoBuTo Bpeme. B

NPOTMBEH Cry4Yai CbXxpaHeTe ypeaa B Cyx0 BbTPELUHO NoMeLleHue (CTaiiHa Temneparypa).

Bbp30 n3HocBalm ce 4yacTu

MemGpaHuTe ca 6bp30 M3HOCBALLYM Ce YaCTW U He NoasiexaT Ha rapaHLUMOHHO o6CnyXBaHe.

OTcTpaHsBaHe Ha noBpeau

CmyuieHue

Mpuuuna

OTcTp Ha cMyLL TO

YpeabT He paboTu

Jluncea 3axpaHBallo HarnpexeHue oT MpexaTa

MpoBepeTe HaNpeXeHUeTo B Mpexara

YpeabT He nofasa Bb3AyX Unu AebUTsLT e
HefocTtaTbyeH.

AepaTtopuTe ca 3aMbpCeHm

MouncTeTe aepaTtopute

Bb3ayLHUAT ounTbp € 3aMbpceH

MouncTteTe Bb3AYLIHUS HUNTLP

MembpaHaTa e gedekTHa

CmeHeTe MembpaHuTe

YpeabT e Heobu4aHo WymeH

Mem6paHaTa e gedektHa

CmeHeTe MembBpaHaTta

U3xBbpnsiHe

)¢
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cucTema 3a obpatHo npuemade. Mpeau Tosa oTpexeTe kabenute, 3a fa He MOXe ypeaa fa ce M3ron3sa.




Mepeknaa opuriHanbHOro NocibHuka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku oo uUi€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm gaHy npoaykuito AquaOxy 240, Bu 3pobunu rapHunin
BuMOGIp.

Mepea nepLIMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTenbHO NpoYMTalTe iIHCTPYKLito 3 ekcrinyaTadii i o3HaniomTecs 3
npucTpoeM. Yci poboTu 3 LM NPUCTPOEM MOBWHHI NPOBOAUTUCS NULLIE Y BIANOBIAHOCTI 3 L€t IHCTPYKUIE0.
O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUN TeXHikM Be3nekun ANs npaBuUnbHOro Ta 6e3ne4HoOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epirainTte Lo iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiHv BnacHuka nepegaTe oMy iHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTauji.

YMOBHi no3Ha4YeHHs

YMOBHi NO3HaYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIOHUKY, MatoTb HACTyMHE 3HAYEHHS:

A Heb6e3neka TpaBMyBaHHSl He6e3NeYHUM eNEeKTPUYHUM CTPYMOM
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 6e3anocepeHto Hebeaneky, sika Moxe NpU3BeCcTM [0 CMepTi abo BaXKMX
YLWKOOXEHb, AKLLO HE BXWUTU BiANOBIAHUX 3aXO0AiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHSA noAen BiA 3aranbHUX Axepen HeGe3neku
YMoBHe Mo3HayeHHs BKasye Ha 3arpoxytovy 6esnocepeaHto Hebesneky, sika Moxe NpusBecTu Ao cmepTi abo
BaXKMX YLIKOOXXEHb, AKLLO HE BXWUTW BiANOBIAHMX 3aX0AiB.

m Baxvea BkasiBka ans 6eanepebiitHoi po6oTy.

06’eM nocTaBoOK

Man. A Kinbkictb Onuc

1 1 Aqua Oxy 240 3 TpUMETpPOBMM NPOBOAOM AfIsi NPUEAHAHHS A0 Mepexi
2 1 [ecaTuMeTpoBUiA NOBITPSHUIA LWNAHT

3 1 KamiHb-aepatop

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

AquaOxy 240, wo Hagani Ha3nBaeTbCA «NpUNagoMy, Ta YCi iHLWI geTani 3 KOMMNEKTY NocTa4YaHHs LO3BONSAETLCSA
BMKOPUCTOBYBATU NULLIE Y HACTYMHWIA Cnocib:

— [Ansa BeHTURAUIT Ta 3a6e3ne4YeHHsi caaoBUX CTaBKiB KUCHEM.

— [nsi BUKOPUCTaHHS Y (DOHTAHHUX YCTAHOBKaXxX Ta CTaBKax.

— EkcnnyaTauisi 3 4OTPUMAHHAM TEXHIYHMX XapakTepUCTHUK.

Y 3UMHiiA Nepiof NPUCTPI MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH B AIKOCTI 06MafHaHHs, L0 NEPELLKOMXAE 3aMep3aHHIo cTaBka.
3aranbHoNpuUIHATI BiJOMOCTi HEe MOXYTb [0 LibOro BiAHOCUTUCL. BrnacHuKy cTaBka cnif LWoAeHHO KOHTPOoBaTH Moro
CTaH.

MpaBuna TexHiku 6e3neku

®dipma OASE Burotosuna Lien NpucTpii 3a OCTaHHIM CMOBOM TEXHIKW i 3rigHO 3 Ai0UYMMU IHCTPYKLISMU 3 TEXHIKU

6esnekun. Hesaxaroum Ha Le, NpucTpili Moxe 6yTn HebGe3neyHnm Ans nogen i maTepianbHUX LIHHOCTEN, SIKLLO Oro

BMKOPUCTOBYBATU HEHANEXHNM Y/MHOM abo He 3a NPU3HaYeHHSIM, a TaKoX Yy pasi HeAOTPMMAaHHS NPaBuI TEXHIKN

6esneku.

3 mipkyBaHb Ge3neku AiTAM Ta MonoAi Ao 16 pokiB, a Takox ocobaMm, siki He MOXYTb YCBiAOMUTU HeGe3neKy

abo He o3HaMoOMIEHi 3 JaHOIO IHCTPYKLIEI 3 eKcnnyaTalii, BAKOpUCTOBYBaTH Liel NpUcTpin 3abopoHeHo. He

3anuiwianTe Aiten 6e3 Harnsaay ANA Toro, Wo6 BOHM He MOMNM rpaTu 3 Npunagom.

Hebe3neka Yyepe3 KOHTaKT BOAW 3 eNeKTPUKOLO

— [Mpu HenpaBuUnNbHOMY NiAKMIOYEHHI 860 HEHANEeXHOMY MOBOAXKEHHI KOHTAKT BOAW | €NEKTPUKN MOXe NpU3BECTU [0
cMepTi abo BaxKMX YLLUKOAXEHb Bif yaapy CTPyMOM.

— [MepLu Hix 3aHYpUTK pyKK y BoAdy, 06OB’I3KOBO BifKMIOYITk BCi Mpunaau, siki 3HaxoAasTbes y BOAI, BiA mxepena
Hanpyru.
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EnexkTpu4yHUin MOHTax 3rigHO 3 NpaBUnNamMmn

— EnekTpomoHTax NOBUHEH BianoBigaT HauioHanbHUM ByaiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBaTUCS! TiMbKW
daxiBuaAMK - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNEKTPUKOM, TiflbKU SIKLLLO BOHA Ha NiacTaBi NPoeciiHOro HaBYaHHS!, 3HaHHA 1
[0CBiAy NiAXOAMTb AN BUKOHAHHS N OLIHKU AOpYYeHuX pobiT. BukoHaHHs poboTu dhaxiBuem nependadae sHaHHS
MOXIMBUX Hebe3snek i JOTPUMAaHHSA NEBHUX PerioHanbHUX i HaLioOHaNbHX HOPM, AVPEKTUB | MPUMUCIB.

— Y pasi BUHVKHEHHSI NnTaHb i Npobnem 3BepTaiiTecs Ao daxiBLs-enekTpuka.

— [MpuegHaHHa npunagy MoXxHa pobuTu Tinbkn B TOMY BUNAAKY, KONV eNEeKTPUYHI XxapakTepucTvki npunagy
36iratoTbca 3 JaHUMU Axkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui abo Ha nakyBaHHsl, abo B
[aHOMYy MOCIOHYKY.

— [lMpunap noBuHeH BGyTu 3axuULLIEHWIA 32 AOMOMOrOI0 3aXMCHOrO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKOIKEHHS 3 MakcuManbHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

— TMopgoBxyBaui 1 pO3noAiNbHUKK (HanpWKnaz, KONoAKM) NOBUHHI ByTU NpUsHaYeHi Anst BUKOPUCTaHHS Ha BiOKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BPU3OK).

— bBesneuHa BigcTaHb Big Npunagy A0 BOAWM Mae CTAHOBUTU HE MEHLL 2 M.

— MepexeBi NpPoBOAM NOBUHHI MaTV HE MEHLUWI NPodinb, HXK Y FYMOBOTO LUMAHIONPOBOAA 3 YMOBHOK NMO3HAYKO0
HO5 RN-F. MNMogoexyBayi MatoTb BignosigaTv HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHgapTtis DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb PO3HiMHI 3'€gHaHHS BiA NOTPannsHHS BOOrA.

— MMigkniovariTe npunag Tinbkn 4o PO3eTku, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKUIEto.

HapiviHa ekcnnyaTtauis

— TpucTpit He MOXHa BUKOPUCTOBYBATU, SIKLLIO YLLIKOXKEHO eNleKTpUYHY NpoBoAaky abo kopnyc.

— He nepeHociTb 11 He TArHITL NpyNag, TPUMaroun Noro 3a enekTpUYHUA kabens!

— YknapanTe kabeni B 3axuLLeHOMY BUAI, W06 BUKMIOYNTU YLLKOKEHHS i Wo6 3anobirtu nagiHHo nioaen.

— Hikonu He BigkpuBanTe kopnyc abo Noro YacTuHW, SKLWO B NOCIOHMKY 3 ekcrinyaTauii HeMae WoAo0 Lboro YiTKoT
BKa3iBKW.

— BukopucToByWiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi YacTUHY | OpUriHanbHI KOMMEKTYoYi 40 NPUCTPOIO.

— Hikonu He 3aincHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3[4iNcHIOBaTM PEMOHT TiMbKM Yepe3 aBTOpU30BaHi cnyxbu obcnyroByBaHHS KieHTiB komnaHii OASE.

— 3’egHyBanbHi NPOBOAM He MiansraoTb 3aMiHi. Y pasi yLIKOMKEeHHs! WHypa npunag abo Moro KOMMOHEHTU MalThb
OyTn yTni3oBaHNMMU.

— PoseTky Ta MepexeBuit LiTekep HGepertu BiA NonagaHHs BOMOTU.

BcTaHOBNEHHA Ta NiAKNOYeHHA

BcraHoBneHHs npucTtpoto
Man. B-C:
— BcTaHoBUTY NpUCTpIl B rOPU3OHTaNbHOMY MONOXEHHI, WO6 BiH OyB 3axvLLEHVM Bif 3aTONMEHHS.

BesneyHa BiacTaHb 4O BOAU MA€E cAratm MiHiMym 2 MeTpu.
— BcraHoBuTY NpKCTpi HaA piBHEM BOAM, TOMY LLO iHAKLLE BiH MOXe OyTN NOLLUKOMKEHMM BiAKOTHOIO BOAOIO.
Peknamalii Lwoao noLwKkoaKeHb Yepes HenpaBunbHe BCTAHOBMEHHS!, HE MOXYTb PO3rnsiAaTUCs B paMKkax HaaaHHS
rapaHTiiHux 060B’sA3KiB.

NipknoynT npucTpin

A OGepexHo! He6eaneuHa enekTpuuHa Hanpyra.
MoxnumBi Hacnigku: cmMepTb abo CcepiriosHi TpaBMu.
MpodpinakTnyHi 3axogu:
— [Mepen TvM, SIK 3aHYPUTK PYKM Y BOAY, 0BGOB’A3KOBO BUTSTHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoOaTbCA Y BOA).
— [Mepen npoBeAeHHAM pPOGIT 3 NMPUCTPOEM BUTSATHYTU MEPEXHI LUTEKEPU MPUCTPOIO.
Man. D:
— BcTaHOBUTM NOBITPAHWIA LLIMAHT TAaKUM YMHOM, LWOG BiH ByB 3axuLUeHuM, i wob BiH Npy LbOMY 3HaXOAUBCS Ha
MiHiManbHO KOPOTKil BiACTaHi.
— KamiHb-aepaTop 3’egHaTh 3 NOBITPSIHUM LUNAHTOM Ta PO3MICTUTM Y CTaBKYy.
— BinbHWI KiHeUb NOBITPSHOrO LUNAaHra BCTaBUTY B OTBIP ANS BUXOAY NOBITPS, WO 3HAXOAMTLCS Ha NPUCTPOI.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

BmukaHHA: BcTaButn MepexHuii Lutekep y po3eTky. [pucTpit BMMKaeTbC aBTOMaTUYHO MiCNA NIGKMIOYEHHS 40
Mepexi.

BuUMUKaHHA: BUTArHITE MEpexHui wrekep.

YucTka i gornsag

A O6epexHo! He6esneuHa enekTpnyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo Ceprio3Hi TpaBMU.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
— [Mepea TMM, Ik 3aHYPUTK PyKU Y BoAy, 0BOB’A3KOBO BUTSATHITH MEPEXHI LLUTEKEPU BCiIX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoAsTbCs y BOAI.
— TMepen npoBeaeHHsIM PobBiT 3 NPUCTPOEM BUTSATHYTY MEPEXHI LUTEKePU NPUCTPOIO.

Ounctutn nositpsinum inbTp (F):

— [MocnabuTn rBUHT Ha HWXKHIN CTOPOHI KOPNYCY Ta 3HATU BEPXHIO YaCTUHY KOPMyCy 3 YLinNbHIOBanNbHUM kinbuem (E).
— Butartu ginsTpoTpumay (G, 4) 3 BEpXHbOT YaCTUHW KOPMYCY 3a AOMNOMOTO BUKPYTKU

— Butartu dinsTpyBanbHe nonotHo (G, 5) Ta 04UCTUTK 1oro.

— OuuwieHe nonoTHo (G, 5) nomMicTuTn fo dinbTpoTpumaya.(G, 4)

— 8ibpaTu npunag B NPOTUNEXHIN NOCNIAOBHOCTI.

3aMiHuTK meM6paHnu (G-1):

m BkasiBkal!
— [MpucTpit He MOXHa ekcnyaTyBaTV 3a HasiBHOCTI MOLUKOKEHUX MeMBpaH.
— Y Byab-akomy pasi NOBUHHI 6yTK 3aMiHeHUMK 06uaBI MeMBpaHK, HaBiTb Y TOMY BUNAAKy, KoM nuile ogHa
3 HUX mae aedekT. MNMopaaok AN iBEeHTUYHWA.
— PobuTtn 3amiHy camocTiliHo 3a6opoHeHo, 3a HeobXiAHOCTI 3BepHITbCA Ao Balioro avnepa.

— lMocnabuTty rBUHT Ha HWXKHI CTOPOHI KOPMYCY Ta 3HATW BEPXHIO YaCTVHY KOpMycy 3 YLLiNbHIOBaNbHUM kKinbuem (E).
— 3HsTM MembBpaHy (G, 6).

— ButarHytn xomyTtuk membpanu (G, 7).

— Mocnabutu reuHT (H, 6) Ta xoMyTMK Membpanu (H, 7).

— 3amiHuT membpaHy.

— 3arBuHTUTV MeMbBpaHy (I, 6) rBUHTOM Ha XOMyTUKY MeMbpanu (1, 7).

— 3axuCTUTW rBUHTOBE 3'€iHaHHS Bifl JOBINLHOrO BiArBUHYYBAHHS, HaNp., 3a [JOMNOMOTOI0 NakKy.

— 3ibpaTu npunag B NpoTUnexHin nocnigosHocTi. (H).

36epexxeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY

Ao nNpucTpin 3HaxoauTbes y 6esnepepsHii ekcnnyaradii, BiH Moxe 6yTh 3anuLeHnM Ha Mopo3i Y BCTaHOBIIEHOMY
cTaHi. B iHWoMy BUnaaky npucTpin cnig 36epirati y cyxoMy NpuMILLEHHI (3a KiMHaTHOT TemnepaTypu).

[eTani, Wo WBNAKO 3HOLWYITHCA
Mem6paHm BiZHOCATLCS A0 LIBMOKO3HOLLYBAHUX AeTarnei; Ais yMOB rapaHTii Ha HUX He MOLIMPHOETHCS.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb MpuynHa YcyHeHHs
MpuncTpint He npaLtoe BiacyTHa Hanpyra B Mepexi MepeBipnTK Hanpyry B Mepexi
MpwcTpiit He HarHiTae NoBiTps abo BUAATHICTL KameHi-aepaTopu 3a6pyaHeHi QuncTUTU KameHi-aepaTopu
He3a/oBinbLHa. MosiTpsHWiA GinbTp 3a6pyaHeHuI QunCTUTM NOBITPAHNIA INBLTP
MemGpaHa noLKkompKeHa 3amiHnT membpaHu
MpuCTpiii NpaLiloe HE3BUYHO rONOCHO Mem6paHa noLukompKeHa 3amiHnTn membpaHy
YTunisauin

He MoxHa yTuniayBaTtu Lieit NpucTpiii pa3om i3 JoMaluHiM cMmiTTsaim! BukopucToByiiTe nepeadadeHy Ansi Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabernto NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst po6oTu.
|
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MepeBoA pykoBOACTBa MO 3KCMIyaTaLMm - OpurmHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Papbl npusetcTBoBaTh Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto npogykuuio AquaOxy 240, Bol
cAenanu xopoLunii BeiIbop.

Mepen nepBbiM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYMTaRTe UHCTPYKLUMIO MO SKCMNyaTaLmMmn U 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ 3TMM NpMBOPOM AOMKHbLI NPOBOANTLCS TONBKO B COOTBETCTBUM C AAHHON MHCTPYKLIMEN.
[ins obecneyenuns npaBunbHoM 1 GesonacHoi akcnnyaTauumn obsizatenbHo cobnogante UHCTPYKLMM NO TEXHWKe
6e3onacHocTu.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKkcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepefante emy takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

CumBonbl

Mcnonbsyemble B JaHHOM pPyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauum cMBOSbI 0603HavatoT crneaytoLlee:

A OnacHocTb nony4yeHusn TenecHbIX ﬂOBpe)K.quMﬁ OT ONACHOro 3NIEKTPUYECKOro HanpsxeHus.
CumBon YKa3blBaeT Ha HenocpeaCcTBEHHO YrpoXarLLlyo OonacHOCTb, Bcrneacrteue KOTOPOVI MOXEeT HaCcTynnTb
CMepTb unn moryTt 06pa30BaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCnn He 6y,C|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLME MEpPbI.

A OnacHocTb nony4yeHusa TenecHbIX ﬂOBpe)K.quI/IIZ OT o6LWero UCTOYHMKa onacHocTen
CumBon YKa3blBaeT Ha HENnocpeaCTBEHHO YrpoXarLLlyo OnacHOCTb, BCrneacrteue K0TOpOl7I MOXEeT HacTynnTb
CMepTb unn moryTt 06pa30BaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCnn He 6y,C|yT NPUHATBLI COOTBETCTBYHOLME MEpPbI.

@ BaxHoe ykasaHue ans obecnedeHns 6e30TkasHON (yHKLMN.

0O61LEM nocTtaBokK

Puc. A Konuyectso Onucanue

1 1 Aqua Oxy 240 ¢ TpéxMeTpOBbLIM NPOBOAOM AS1si NPUCOEAVNHEHUS K CETU
2 1 [ecsATUMETPOBbI BO3AYLUHbIV LUMaHT

3 1 KameHb-aspaTtop

Ucnonb3oBaHMe Nnpu6opa No HazHa4YeHU

AquaOxy 240, aanee Ha3blBaeMbli "NpMBopoM", a Takke BCe ocTanbHble AeTanu u3 obbema NocTaBku AOMKHbI
MCMNONb30BaTbCS UCKIIOYUTENBHO Crieayowmum obpasom:

— [Ans BEHTUNAUUKM 1 o6GecrneyeHnsi cagoBbIX NPYAOB KUCIOPOAOM.

— [ns ncnonb3oBaHusi B OOHTaHHbBIX YCTaHOBKax 1 npyaax.

— OkcnnyaTtauusi npy cobnoaeHnM TEXHUYECKUX AaHHbIX.

B 3uMHMiA nepuoa Nprbop MoXeT UCMOoNb30BaTbCS B KAYeCTBe YCTPOWCTBA, NPENATCTBYOLWEro 3amMmep3aHuio nNpyaa.
O6LLenpuHATLIE CBEAEHUSI HE MOTYT K 3TOMYy OTHOCUTbCS. BnagenbLy npyaa cneayeTt exegHeBHO KOHTPONMpPOBaTb
€ero cocTosiHue.

YKa3aHus no mepam npeaoCTOPOXKHOCTHU

dupma OASE n3rotoBmna aToT npmMbop no nocriedHeMy CroBy TEXHUKU U B COOTBETCTBUM C AeNCTBYOLLMMU

npeanucaHmsamm no 6esonacHocT. HecMoTpst Ha 3TO, OT AaHHOro NpUGopa MOXET UCXOANTL ONAacHOCTb ANS Noaen n

MaTepuanbHbIX LEHHOCTEN, ecni Npubop GyaeT NCnonb3oBaTbCA HeHaANexXaLlMm o6pa3om v He No HasHaYeHuo,

unm ecnu He 6yayT cobnioaaTbCs ykasaHusi Mo TexHuke 6e3onacHoCTy.

U3 cooGpaxeHui 6esonacHoCcTu geTsam, monoaéxu ao 16 ner, a Takke nuuam, KOTopble He B COCTOAHUM

0CO3HaTb ONACHOCTb UMW He 03HAKOMIeHbl C JAHHOW MHCTPYKLMEN NO IKCnnyaTauum, UCNonb3oBaTb AaHHbIN

npubop 3anpewaetcs. He octaBnante gerter 6e3 npucmMoTpa Ans Toro, YTo6bl OHWM HEe MOrnU UrpaTthb C

npu6opom.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BoAbl C 31eKTPU4ECTBOM

— [Mpu HenpaBUIbHOM MOAKMIOYEHUN UM HEHAAEXaLLEM 0BpaLLeHUM KOHTaKT BOAbI C 3MEKTPUYECTBOM MOXKET
NPUBECTM K CMEPTU UIN TSHKENbBIM NMOBPEXAEHNUSIM OT yAapa TOKOM.

— [Mpexnae Yem Norpy3nTb PyKku B BOAy, 0683aTenbHO OTKMIOYMTE BCEe HAaXoasLmecs B BoAe Npubopbl OT MCTOYHMKA
HanpsKeHust.
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SneKTquecmﬁ MOHTaX cornacHo npegnncaHuio

— ONEKTPOMOHTaX JOMMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHBIM CTPOUTENBbHBIM MHCTPYKLMSIM U [OJHKEH NPOU3BOANTLCS
TOJbKO creuuanMcTaMm - anekTpukamu.

— Jnuo cunTaeTcs cneunanmMcTom — 3NeKTPUMKOM, TOMbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHMM NPOMECCUOHAnNbHOro obyyeHns,
3HaHUS 1 OMbITa NOAXOAUT ANS BbINOHEHWS U OLIEHKN NOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHve paboTbl B kayecTe
cneuyanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHe BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN 1 CobniofeHre onpeaeneHHbIX PervoHanbHbIX 1
HauMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEANUCaHUIA.

— [Mpwv BO3HUKHOBEHMM BONPOCOB M Npobnem obpallantech K CneuuanmncTy-aneKkTpuky.

— [MoacoeanHeHne Npubopa MOXHO NPOU3BOANTL TOMBKO B TOM Criyvae, Koraa anekTpuyeckme XapakTepucTuku
npubopa 1 coBnagaT C AaHHbIMW UCTOYHMKA TOKa. [laHHble Npubopa HaxoasTCst Ha 3aBOACKON Tabnuyke unu Ha
yNakoBKy, UM B JaHHOM PYKOBOACTBE.

— Mpnbop fomkeH ObIThb 3aLUyLLEH NOCPeACTBOM 3aLLUTHOrO YCTPOMCTBA OT TOKa MOBPEXAEHNS C MAaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuuuTenu n pacnpegenvreny (Hanpumep, KONMoAkn) AOMMKHbI ObITb NpeAHa3HayYeHbl ANS UCNONb30BaHNA Ha
OTKPLITOM BO3yXe (3aluLLeHbl OT BOAsIHbIX BpbI3r).

— BesonacHoe paccTosiHve oT npubopa A0 BOAbI AOMMKHO COCTaBNsSATb He MeHee 2 M.

— [MpucoeanHUTENbHbIE LUHYPbI HE JOMKHBI UMETH MEHbLLEE NOMEPEYHOe CeYEHNE, YEM PE3UHOBbLIE LLMAHM C
kpaTkum ob6o3HadeHnem HOSRN-F. YanuHutensHble kabenu AomkHel cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTtnTe pasbeMHbIe COEANHEHMS OT NornagaHus Bnaru.

— Mopkntoyante Npubop TONbKO K po3eTke, CMOHTUPOBAHHOMN MO UHCTPYKLMN.

HapéxHas akcnnyaTtaums

— YCTPOWCTBO HEMb3si UCMOMb30BaThb, ECNV MOBPEXAEeHa daNeKTpuyeckas NpoBoaKa Unmn Kopmyc.

— He nepeHocuTe 1 He TSHUTe Npubop, Aepka ero 3a anekTpuyeckuii kabens!

— Ynoxute kabenu B 3alyLLEHHOM BUAe, YTOObI UCKMIOUNTL NOBPEXAEHUSI U YTOObI NpeaoTBPaTUTL NageHune noaen.

— Hukoraa He oTkpbiBaiTe KOPMYC UM NPUHAANEXaLlMe K HEMy YacTu, eCru B PyKOBOACTBE MO 3KCNiyaTaumum HeT Ha
9TOT CYET YETKOro yKa3aHus.

— Mcnonb3yiiTe ToNbKo OpUriHanbHble 3anacHble YacT U OpUrMHanbHbIE KOMMMEKTYyoLWwme K npubopy.

— Hukorga He npoBoAWTE TEXHUYECKME M3MEHEHMS Ha npubope.

— [Mpon3BoaNTb PEMOHT TOMbKO Yepes3 aBTOPU3NPOBaHHbIE CNyxObl 06CnyxuBaHus knneHToB komnaHum OASE.

— CoepguHuTenbHble NpoBoAa He noanexat 3ameHe. [Npu noBpexaeHnn WHypa npubop Unm ero KOMMNOHEHTbI AOIKHbI
6bITb YTUNU3NPOBAHBI.

— PoseTky 1 ceTeBol WiTekep Gepeyb OT NonagaHns Braru.

YcTtaHoBKa n nogcoeguHeHue

YcTaHoBKa npu6opa

Puc. B-C:

— [opur3oHTanbHO ycTaHoBUTL NpMBOp, YTOGL! OH GbiN 3alLMLLEH OT 3aTOMNMEHNUS.
BesonacHoe paccTosiHue [0 BOAbl OMKHO COCTaBNSATb MUHUMYM 2 METpa.

— YcTaHoBuTbL NpuGop Hag ypoBHEM BOAbI, Tak Kak OH, B MPOTUBHOM cllyvae, MOXET BbiTb NOBPEXAEH
oTKaTbIBaloLWENCcs: BOAOWN.

Peknamauum o NOBpexaeHUsIX, CBA3aHHbIX C HENPaBUITbHOWM YCTaHOBKOW, HE MOTYT paccMaTpuBaTbCs B pamkax

npefocTaBneHns rapaHTUAHBIX 06513aTenbCTB.

MoaknounTb Npuéop

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsXXeHue.
Bo3moxHble nocneAcTBUA: CMEPTb UMW Cepbe3Hble TPaBMbI.
MpodmnakTnyeckne MeponpuaTua:
— Tpexae Yem NorpysuTb pyku B Bogdy, 0683aTenbHO BbITAHUTE CETEBbIE LUTEKePbl BCEX HAXOASLLMXCS B
BoAe npubopos.
— MMepepn npoBegeHneM paboT ¢ NPUGOPOM BbITSHYTH CeTEBble LUTEKepbl Npubopa.

Puc. D:

— YCTaHOBUTb BO3AYLUHBbIV LUNAHT Takum 06pa3om, 4ToObl OH Obin 3aLMLLEH, U YTOObI OH HaXOoAMIICS NPU 3TOM Ha
MWHVMMAnbHO KOPOTKOM PacCTOSIHUN.

— KameHb-aapaTtop coeanHWUTb C BO3AYLUHbIM LUIAHrOM Y MOMECTUTb B Npyae.

— CB060AHbIN KOHEL, BO3AYLLIHOTO LWaHra BCTaBUTb B PACMONOXEHHOe Ha Npubope oTBepCTUE ANs BbIXOAa BO3ayxa.
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Myck B akcnnyatauuto
BkntoueHue: BctaButh ceTeBol Wwtekep B po3eTky. Mpnbop BkovaeTcs aBToMaTUYECKU Npu NOAKMHOYEHUN K CETH.
BbikntoyeHue: OTCoeaMHNTE CETEBOM LUTEKEP.

OuncTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpskeHue.

Bo3MOXHbIe NOCNeACTBUA: CMEPTb U CEPbE3HbIE TPaBMbI.

MpodunakTnyeckne MeponpuUsaTUs:

— MMpexae Yem nNorpy3uTb pyku B Boay, 0653aTeNbHO BbITSHUTE CETEBbIE LUTEKEPbI BCEX HAXOASLLMUXCS B
Boge npnbopos.

— Mepepn npoBegeHvem paboT ¢ NpubOpPoOM BbITAHYTb CETEBbIE LUTEKepbl Npubopa.

OuncTuTb Bo3ayLWHbIN unbTp (F):

— OcnabuTb BUHT Ha HWXKHEe CTOPOHE KOopryca U CHATb BEPXHIOK YacTb KOpnyca C YMnoTHUTENbHbIM KomnbLioM (E).
— WsBneyb punbtpogepxatens (G, 4) U3 BepxHel 4acTu Koprnyca C MOMOLLbIO OTBEPTKU

— W3Bneyb dunbTpoBanbHoe NonoTHoO (G, 5) M o4ncTUTL ero.

— OunweHHoe nonotHo (G, 5) nomecTnTb B hunbTpogepxatens (G, 4).

— Cobpatb npubop B 06paTHoO NocrnefoBaTeNbHOCTH.

3ameHuTb MeMb6paHbI (G-l):

Yka3saHue!

— TpunGop Henb3s aKCnNyaTpoBaTh MPU HaNM4YMK NOBPEXAEHHbLIX MEMOPaH.

— B no6bom cnyyae gomkHbl 6biTb 3aMeHeHbl 06e MeMBpaHbl, Aaxe Toraa, Korga TonbKo oAHa U3 HUX UMeeT
nedext. MNMopsaok 4encTBUA OAEHTUYHDBIN.

— TMpoun3BoanTb 3aMeHy CaMOCTOSITENBHO 3anpeLLeHo, Npu HeobxoamMmocTu obpaTtuTech k Bawwemy aunepy.

— OcnabuTb BUHT Ha HWXKHEN CTOPOHE KOPMyCa U CHSITb BEPXHIOK YacTb Koprnyca € YNnoTHUTENbHbLIM komnbLoM (E).
— CHsATb MembpaHy (G, 6).

— BbIHYTb XOMYyTUK MeMbpaHsl (G, 7).

— Ocnabwutb BUHT (H, 6) 1 xomyTuk MmembpaHsbl (H, 7).

— 3ameHuTb MeMbpaHy.

— 3aBUHTUTb MeMbpaHy (I, 6) BUHTOM Ha xoMyTuke MembpaHsl (I, 7).

— 3alWmTnTb BUHTOBOE COEAMHEHWE OT CaMOMNPOW3BONbHOrO OTBUHYMBAHWS, HAMp., MPX MOMOLLM Nnaka.

— Cobpatb npnbop B 0bpaTtHoi nocrneposaTensHocTH (H).

XpaHeHue npubopa, B T.4Y. 3MMOM
Ecrmn anIGOp HaxoguTtca B HeﬂpepblBHOVl aKcnnyartauun, oOH MOXeT ObITb OCTaBMNEH Ha MOpO3€e B yCTaHOBJIEHHOM
COCTOSIHUK. B MHOM cnyyae le/l60p cneayeT XpaHuUTb B CyXOM nomeLleHnu (I'IpVI KOMHaTHOM TeMﬂepaType).

U3HawuBawwmecs getanu
MeMﬁpaHbl ABNAOTCA U3HaLLMBaKOLWUMUCA OeTanaMun, Ha HUX rapaHTusa He pacrnpocTpaHAeTCA.

YcTpaHeHue HeucnpaBHoOCTeN

HeuncnpaBHocTb Mpuunna YcTpaHeHue
MpuGop He paboTaeT OTCyTCTBYET HaNpsHKeHWe ceTn MpoBepUTL HanpsKeHWe ceTn
MpuBop He HarHeTaeT BO3AyX UNu KameHb-aapatop 3arpsisHeH QOuNCTUTL KAMHM-83paTopbl
NPOM3BOANTENBHOCTb HEY10BNETBOPUTENbHA Bo3ayLHbIii unbTp 3arpsisHeH OuncTUTH BO3AYLLIHLIA DUNLTP
Mem6paHa nospexaeHa 3ameHNTb MeMbpaHb!
MpuGop paboTaeT HEMNPUBbLIYHO TPOMKO Mem6paHa nospexaeHa 3ameHNTb MemMBpaHy
Ytunusauus

He yTunusvpoBath AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AoMalLHMM Mycopom! Ucnonb3yiiTe npeaycMOTPEHHYIO Ans
aToro cuctemy. MNpuBeauTe YCTPOMCTBO B COCTOSHWE, HEMPUrOAHOE AN UCMONMb30BaHUSA, NyTemM OTpe3aHust
mmm  Kabens.
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DE Schutz gegen das Eindringen von Vor direkter Sonneneinstrahlung Nicht mit normalem Hausmiill Achtung!
Spritzwasser. schitzen. entsorgen! Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung
GB Protection against the ingress of Protect from direct sun radiation. Do not dispose of together with Attention!
splash water. household waste! Read the operating instructions
FR Protection contre la pénétration de Protéger contre les rayons directs Ne pas recycler dans les ordures Attention !
pro-jection d’eau du soleil. ménageres ! Lire la notice d'emploi
NL Beveiliging tegen het binnendringen | Beschermen tegen direct zonlicht. Niet met het normale huisvuil Let op!
van spatwater. afvoeren! Lees de gebruiksaanwijzing
ES Proteccién contra la entrada de Protéjase contra la radiacion directa | jNo deseche el equipo en la basura | jAtencion!
agua salpicante.. del sol. doméstica! Lea las instrucciones de uso
PT Protecgéo contra respingos de Proteger contra radiagéo solar Nao deitar ao lixo doméstico! Atengao!
agua. directa. Leia as instrugdes de utilizagao
IT Protezione contro la penetrazione Proteggere contro i raggi solari Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
di spruzzi d'acqua.. diretti. domestici! Leggete le istruzioni d'uso!
DK Beskyttelse mod indtraengning af Beskyt mod direkte sollys. Ma ikke bortskaffes med det OBS!
vand-sprajt. almindelige husholdningsaffald! Laes brugsanvisningen
NO Beskyttelse mot inntrenging av Beskytt mot direkte sollys. Ikke kast i alminnelig husholdnings- | NB!
vannsprut. avfall Les bruksanvisningen
SE Skydd mot intrangande sténkvatten. | Skydda mot direkt solstralning. Far inte kastas i hushallssoporna! Varning!
Las igenom bruksanvisningen
FI Suoja roiskeveden Suojattava suoralta auringonvalolta. | Ald hévits laitetta tavallisen Huomio!
sisdanpadsemisen estamiseksi kotitalousjatteen mukana! Lue kéayttéohje
HU Permetviz behatolasa elleni Ovija kozvetlen napsugarzastol. A késziiléket nem a normal Figyelem!
veédelem. haztartasi szeméttel egyditt kell Olvassa el a hasznalati Utmu-
megsemmisiteni! tatét
PL Zabezpieczenie przed przenika- Chroni¢ przed bezposrednim Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami Uwaga!
niem rozpryskujacej sig¢ wody. nastonecznieniem. domowymi! Przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania!
cz Ochrana proti pronikani odstfikujici | Chranit pfed pfimym slune¢nim Nelikvidovat v normalnim Pozor!
vody. zafenim. komunalnim odpadu! Predtéte Navod k pouziti!
SK Ochrana proti prenikaniu Chranit' pred priamym sine¢nym Nelikvidovat v normalnom Pozor!
odstrekujlcej vody Ziarenim. komunalnom odpade! Pregitajte si Navod na pouZitie
sl Zasgita pred vdiranjem prece vode | Zascitite pred neposrednimi Ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi [ Pozor!
son&nimi Zarki. odpadkit Preberite navodila za uporabo!
HR Zastita od prodiranja prskajuce Zastitite od izravnog sun&evog Ne bacati u obi¢an kucni otpad! Paznja!
vode zragenja. Procitajte upute za upotrebu!
RO Protectie impotriva intrarii apei de Protejati impotriva razelor directe Nu aruncati in gunoiul menajer ! Atentie !
stropire. ale soarelui. Cititi instructiunile de utilizare !
BG BalwmTa OT HaxnyBaHe Ha Boaa OT [la ce nasn oT CAbHYEBU NbYM. He u3xsbpnsiite 3aeHo ¢ BHumaHue!
pasnpbckBaHa BofHa CTpyst o6ukHOBEHMA foMakuHCku Goknyk! | [podeTeTe ynbTBaHETO
UA 3axucT Bif 6pu3ok Boau. MpucTpiii NnoBuHeH 6yTn He BukupaiTe 3 nobytosum Ygara!
3axWLLEHWIA Bif NPAMOro COHAYHOro | cMiTTaAM! YuTanTe iHCTPYKUIIO.
BUNPOMIHIOBAHHS.
RU 3aluuTa oT NPOHUKHOBEHUS BawwmuaTte OT NpSIMOro He ytunusuposath BMecTe ¢ BHumaHune!
BOASIHBIX 6pbI3r BO3/1ENCTBNA COMHEYHbIX Ny4en. [AomallHUM mycopom! I'IpoHVITaPITe WHCTPYKLMIO N0
MCNOMb30BaHUIO
CN CBAIETIKEN . B LE PR EL5T - FESEBHRE
iR —A2AbIR ! AP
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